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			Vážený návštěvníku,

			vítejte v soustavě Epsilon Eridani.

			Navzdory všem tragickým událostem doufáme, že váš pobyt bude příjemný. Tento dokument jsme sestavili pro vaši informaci, abychom vám objasnili některé klíčové události z naší nedávné minulosti. Chceme vám usnadnit vstup do společnosti, která může být výrazně odlišná od představ, jež jste získal před odletem ze své domovské planety. Podstatné je, abyste si uvědomil, že před vámi k nám přiletěli také jiní návštěvníci. Jejich zkušenosti nám pomohly upravit tento dokument tak, aby se kulturní šok minimalizoval. Zjistili jsme, že snahy přehlížet skutečnost či zlehčovat pravdu o tom, co se zde stalo – co se vlastně stále děje –, jsou v důsledku škodlivé a že nejlepší přístup, založený na statistické studii případů jako váš, je představit fakta tak otevřeně a upřímně, jak jen je to možné.

			Plně si uvědomujeme, že zpočátku nám nejspíš vůbec neuvěříte, možná budete dokonce rozhořčen, a potom se pravděpodobně na dlouhou dobu odmítnete smířit se skutečností.

			Tyto reakce jsou zcela obvyklé. Je důležité, abyste to měl na paměti.

			Rovněž je důležité neztrácet naději, neboť časem se přizpůsobíte a přijmete pravdu. Může to trvat dny, dokonce celé týdny či měsíce, ale kromě výjimečných případů k tomu určitě dojde. Pak se možná ohlédnete zpět na toto období a zalitujete, že jste se nesnažil vyrovnat se situací usilovněji. Pochopíte, že bez tohoto smíření se nemůžete cítit opět šťastný.

			Dovolte nám proto, abychom začali s tímto procesem okamžitě.

			Rychlost světla omezuje komunikaci uvnitř sféry kolonizovaného vesmíru, zprávy z ostatních slunečních soustav jsou nevyhnutelně zastaralé, často celé desítky let i více. Vaše informace o hlavní planetě naší soustavy, Žlutozemi, proto již nepochybně neplatí.

			Určitě víte, že po více než dvě staletí – ve skutečnosti až do nedávné minulosti – prožívala Žlutozemě období, které současní historici nazývají belle époque. Byla to éra nebývalého sociálního a technického rozkvětu, skutečný zlatý věk. Forma naší vlády a společenského zřízení byla všemi bez výjimky považována za dokonalou.

			Žlutozemě a její dceřiné kolonie v jiných slunečních soustavách nastartovaly nespočet úspěšných projektů, kromě jiného náročné vědecké expedice k samotným hranicím vesmíru známého lidem. Vizionářské sociální experimenty probíhaly jak na Žlutozemi, tak na Třpytném pásu, včetně kontroverzní, avšak průkopnické práce Calvina Sylvesta a jeho následovníků. V plodném ovzduší žlutozemského skleníku inovace se rozvinuli a vykvetli velcí umělci, filozofové a vědci. Zkoumaly se odvážné techniky neurotransformací. Ostatní lidské kultury chovaly ke Spojeným nedůvěru, ale Demarchové se neobávali využít pozitivní aspekty jejich metod povýšení vědomí, proto jsme se Spojenými navázali kontakt, a oni nám umožnili přístup k jejich technologiím. Díky jejich pohonu mezihvězdných lodí jsme mohli osídlit mnohem větší počet soustav než kultury, které si vytvořily méně kvalitní sociální model.

			Byla to vpravdě velkolepá doba. Očekával jste, že také vy do ní po příletu vstoupíte.

			Naneštěstí to však již není pravda.

			Před sedmi lety postihla naši soustavu epidemie. Dodnes není jasné, odkud k nám zamířila, ale je téměř jisté, že tavomor sem byl zavlečen na palubě lodi, možná v latentní formě, aniž by o tom posádka věděla. Mohl dokonce dorazit o celá léta dříve, než se projevil. Pravdu se nejspíš nikdy nedozvíme, neboť co nezničil mor, to bylo zapomenuto. Obrovské úseky digitálně zpracované planetární historie byly vymazány nebo zkomoleny. V mnoha případech zůstává nedotčena pouze lidská paměť… Ale lidská paměť je krátká.

			Tavomor zaútočil na samotnou dřeň naší společnosti.

			Nebyl to v podstatě biologický ani softwarový virus, ale zvláštní proměnlivé spojení obou. Původní kmen moru se nepodařilo izolovat, ale domníváme se, že v čisté formě připomíná nanostroje podobné molekulárním stavitelům, užívaným v naší vlastní technologii medistrojů. Nelze pochybovat, že je vesmírného původu. Ať jsme proti němu použili cokoli, nedokázali jsme nic víc než ho nanejvýš zpomalit. Častěji však náš zásah jenom zhoršil průběh. Mor se adaptuje na útočníky, ochočí si naše zbraně a obrátí je proti nám. Vypadá to, jako by ho vedla skrytá inteligence. Netušíme, zda byl namířen proti lidstvu, nebo zda jsme jenom měli obrovskou smůlu.

			Ze zkušenosti víme, že v tomto okamžiku začnete celý dokument považovat za podvrh. Rovněž se prokázalo, že když to popřeme, urychlíme proces přizpůsobení o malý, ale statisticky významný faktor.

			Tento dokument není podvod.

			Tavomor nás skutečně napadl a jeho účinky byly mnohem horší, než jste si právě nyní schopen představit. Mor se projevil v době, kdy byla naše společnost přesycena triliony drobounkých strojů. Nemyslely, nestěžovaly si, oddaně nám sloužily jako dárci života a tvarovači hmoty, a přesto jsme jim stěží věnovali jedinou myšlenku. Neúnavně se hemžily v naší krvi. Bez ustání se lopotily v našich buňkách. Shlukovaly se v našich mozcích, spojovaly nás všechny do jednotné sítě demarchátu, která umožňovala téměř okamžité rozhodování. Pohybovali jsme se virtuálním prostředím, vytvořeným přímou manipulací se senzorickými mechanismy mozku, nebo jsme se nechali naskenovat a uložit do počítačových systémů rychlých jako blesk. Při výstavbě města jsme tvarovali hmotu velikosti hor, vytvářeli z ní hotové symfonie, a stačilo jediné lusknutí prstů, aby se roztančila jako zkrocený oheň. Pouze Spojení udělali krok blíž k božství… A někteří tvrdí, že jsme nebyli daleko za nimi.

			Stroje vystavěly na orbitě městské státy z kamene a ledu, pak v jejich nitru přivedly inertní hmotu k životu. Inteligentní stroje městské státy spravovaly, řídily všech deset tisíc habitatů Třpytného pásu, kroužících kolem Žlutozemě. Stroje udělaly z Kaldery to, co byla, vytvarovaly neosobní stavby do pohádkové krásy.

			To všechno je pryč.

			A bylo to ještě horší. Kdyby mor zničil pouze naše stroje, zemřely by miliony lidí, ale taková katastrofa by se ještě dala zvládnout, dokázali bychom se vzpamatovat. Jenže tavomor se nespokojil s pouhou destrukcí, vstoupil do oblasti mnohem bližší umění, ačkoli ojediněle zvráceného a sadistického. Způsobil, že se naše stroje začaly nekontrolovatelně vyvíjet – alespoň mimo naši kontrolu – a vytvářet nové bizarní symbiózy. Z budov se staly děsivé noční můry, uvěznily své obyvatele dřív, než mohli uniknout z jejich smrtícího objetí. Stroje v našich buňkách, krvi a hlavách rozlomily pouta – spojovaly se s námi, kazily živou hmotu. Lidé se proměnili ve třpytivé larvální fúze masa a strojů. Když jsme pohřbili mrtvé, rostli dál, spojovali se navzájem a splývali s městem.

			Byla to hrůzná doba.

			Dosud trvá.

			A přesto, jako každá opravdu důmyslná nákaza, také tavomor si dával pozor, aby zcela nevyhubil hostitelskou populaci. Desítky milionů lidí zemřely, ale desítky milionů jiných si našly útočiště, skryly se v hermeticky uzavřených enklávách ve městech nebo na orbitě. Jejich stroje uposlechly destruktivní příkazy pro případ nebezpečí, přeměnily se v neškodný prach, který byl bez následků vyplaven z těla. Lékaři pilně odstraňovali implantáty z hlav dřív, než se k nim mor dostal. Jiní občané, natolik silně spjatí se svými stroji, že se jich nedokázali vzdát, hledali záchranu v mrazicích jednotkách. Nechali se dobrovolně pohřbít v zapečetěných obecních kryokryptách… anebo zcela opustili soustavu. Mezitím se desítky milionů dalších nešťastníků valily do Kaldery z orbity, prchaly před destrukcí, která zachvátila Třpytný pás. Byli mezi nimi nejbohatší lidé soustavy, náhle stejně chudí jako všichni uprchlíci v kterémkoli období dějin. Avšak to, co našli v Kaldeře, jim stěží mohlo poskytnout útěchu…

			– Výňatek z informačního dokumentu pro návštěvníky, zdarma rozšiřovaného v kosmu kolem Žlutozemě, 2517
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			Než jsme s Dieterlingem dorazili k patě Mostu, padal už soumrak.

			„Jednu věc bys měl o Krvavé ruce Vasquezovi vědět,“ upozornil mě Dieterling. „Nikdy mu tak neříkej do očí.“

			„Proč ne?“ zeptal jsem se.

			„Protože ho naštveš.“

			„Ty v tom vidíš nějaký problém?“ Zpomalil jsem jednokolák a zaparkoval v řadě různorodých vozidel na jedné straně ulice. Vypnul jsem stabilizátory, přehřátá turbína páchla jako rozpálená hlaveň. „Odkdy si děláme starosti s city nějakých mizerů?“

			„Tentokrát bys měl být nadmíru opatrný. Vasquez možná není nejjasnější hvězda na zločineckém nebi, ale má přátele a výjimečně kladný vztah k sadismu. Tak se snaž držet zpátky.“

			„Neboj, jenom na něj trošku vycením zuby.“

			„Tak dobře, ale hleď při tom moc nezastříkat podlahu krví, zkusíš to?“

			Vystoupili jsme z jednokoláku. Málem jsme si zlomili krky, jak jsme zírali na Most. Byl to můj první výlet do demilitarizované zóny, natož do Nueva Valparaíso, proto jsem ho na vlastní oči ještě neviděl. Už nejmíň patnáct dvacet kilometrů před městem vypadal nesmyslně velký. Labuť klesala k obzoru, napuchlý rudý kotouč se žhavou oblastí blízko středu, ale pořád bylo dost světla, abych postřehl mostní pás a tu a tam zahlédl drobné korálky výtahů, které po něm šplhaly do kosmu nebo sjížděly k zemi. V té chvíli mě poprvé napadlo, jestli jsme nepřišli pozdě, zda Rejvič už nestihl odjet některým vagonem, ale Vasquez nás ujistil, že muž, po němž pátráme, je pořád ve městě, dává si do pořádku bohatou pozůstalost na Skyově vítězství a převádí kapitál na netermínovaná konta.

			Miguel Dieterling obešel jednokolák dozadu – přeplátované pancíře dodávaly rondelu vzhled stočeného pásovce – a hřmotně otevřel nevelký zavazadlový prostor. „Hergot, málem jsem zapomněl na pláště, brácho.“

			„Doufal jsem, že zapomeneš.“

			Jeden mi přihrál. „Hoď to na sebe a nestěžuj si.“

			Natáhl jsem si plášť přes oblek, který jsem měl na sobě. Šosy se mi skoro couraly ve špinavých kalužích, ale přesně takhle je nosili aristokrati, jako by ostatní vyzývali, jen ať se jim na ně odváží šlápnout. Dieterling se taky zabalil do pláště, začal proklepávat vzorkovnici plasticky vytlačenou kolem rukávu a znechuceně se mračil. „Ne. Ne… ne. Hergot, ne. Zase ne. Ani tohle ne.“

			Stiskl jsem namátkou jeden vzorek. „Tenhle ti sluší. Vypadáš ohromně. Přestaň si vymýšlet a dej mi bouchačku.“

			Pro svůj plášť jsem si už vybral perlově šedý odstín, protože jsem doufal, že na tomhle pozadí nebude zbraň tak vidět. Dieterling zalovil pod pláštěm, vytáhl ze saka malou pistoli a podal mi ji, jako by mi jen tak mimochodem nabízel balíček cigaret.

			Ve zpola průsvitné pistolce se dal pod hladkým netříštivým polymerem postřehnout zákal drobných součástek.

			Byla to mechanická zbraň vyrobená z uhlíku, hlavně z hyperdiamantu a trochy fullerenu kvůli snížení tření a akumulaci energie v pružině. Žádné kovy, explozivní látky ani elektronické obvody. Pouze komplikovaná soustava pák, per a ozubených koleček, jako mazivo fullerenové kuličky. Nabíjely se do ní diamantové šipky, po průchodu drážkovanou hlavní stabilizované rychlou rotací. Pohybovou energii dodávaly střele spirálové pružiny z fullerenu, stočené málem k prasknutí. Pistole se natahovala klíčkem jako mechanická myš. Neměla mířidla, stabilizační systémy ani podporu pro sledování cíle – nebyly důležité.

			„Neříkal jsem, že seženu něco báječného?“ zeptal se Dieterling.

			Strčil jsem pistoli do kapsy pláště. Nikdo z kolemjdoucích si zbraně nevšiml. „Musí to stačit.“

			„Stačit? Zklamal jsi mě, Tannere. Tahle věcička je neobyčejně, ďábelsky krásná. Dokonce jsem přesvědčený, že má nesporné lovecké přednosti.“

			Typický Miguel, pomyslel jsem si. Každou situaci vždycky posuzuje jako lovec.

			Pokusil jsem se zasmát. „Vrátím ti ji v celku. Pokud ne, aspoň vím, co ti mám dát na Vánoce.“

			Zamířili jsme k Mostu. Nezáleželo na tom, že jsme v Nueva Valparaíso ještě nebyli. Na Skyově vítězství vyrostla většina velkých měst podle stejného plánu, takže nám byly ulice povědomé, včetně názvů. Původní planetární osídlení vznikala podle typické trojúhelníkové sítě rozpínající se kolem centrálního trojúhelníku o délce stran zhruba sto metrů, z jehož vrcholů vedla trojice hlavních tříd, které protínaly rohy okolních, postupně se zvětšujících trojúhelníků, dokud strohou geometrii nenahlodaly přestavěné čtvrtě a nahodile zbudovaná předměstí. Osud trojúhelníku uprostřed závisel převážně na tom, kolikrát bylo město okupováno nebo bombardováno. Pouze zřídka zbyla zřetelná stopa po člunu s delta-křídlem, kolem něhož se sídliště rozrostlo.

			Nueva Valparaíso vzniklo stejně a ulice nesly obvyklá jména – Omdurmanova, Norquincova, Armestova a podobně –, ale středový trojúhelník kryla střecha pozemního terminálu. Pro obě znesvářené strany znamenal Most dostatečný přínos na to, aby přečkal běh dějin bez poškození. Zvedal se kolmo vzhůru ze základny o třísetmetrových stranách, černý jako lodní trup, podél spodních pater posázený nádory hotelů, restaurací, kasin a nevěstinců. Ale i kdybychom na Most neviděli a nevěděli, kde stojí, poznali bychom podle charakteru staveb, že se nacházíme ve starém osídlení poblíž místa přistání. Přestože se půldruhého staletí architektonických vrtochů pokusilo budovy vyšperkovat, nepodařilo se zamaskovat, že byly poskládány z kontejnerů, v nichž byl shazován náklad.

			„Hele,“ ozvalo se ze stínu v portiku, „Tanner podělanej Mirabel.“

			Chlápek se opíral o sloup, jako by neměl nic lepšího na práci než pozorovat bzučící hmyz. Zatím jsem s ním měl tu čest jenom prostřednictvím telefonu nebo videa a naše rozhovory byly natolik stručné, jak jen to šlo. Čekal jsem někoho alespoň o chlup vyššího a o hodně chlupů důvěryhodnějšího. Měl na sobě podobný volný plášť jako já, jenže jemu jako by měl každou chvíli sklouznout z ramen. Zažloutlé zuby si nechal zbrousit do špiček, špičatou bradu měl zarostlou nestejnoměrným strništěm a dlouhé černé vlasy si česal dozadu z nízkého čela. Pokuřoval cigaretu, kterou držel v levé ruce, pravačku schovával v boční kapse a nezdálo se, že by nám ji hodlal ukázat.

			„Vasquezi,“ oslovil jsem ho, aniž bych dal najevo překvapení, že nás vystopoval, „mám tomu rozumět tak, že máš člověka, kterého hledáme?“

			„Hele, klídek, Mirabeli. Ten chlap si ani neucvrnkne, abych nevěděl, kolik toho bylo.“

			„Pořád se moří se svými finančními záležitostmi?“

			„Jo. Víš, jaký sou tyhle bohatý děcka. Musej se starat o prachy, chlape. Kdyby šlo o mě, vylítl bych po tomhle Mostě jako pšouk z větráku.“ Píchl cigaretou směrem k Dieterlingovi. „Ty seš Had, že jo?“

			Miguel pokrčil rameny. „Když to tvrdíš.“

			„Lovení hadů je fakt frajeřina, Hade.“ Strčil si cigaretu mezi rty a levačkou napodobil výstřel z pistole, nepochybně měl na mušce pomyslného pythona. „Nemohl bys mě protlačit na váš příští loveckej vejlet?“

			„Nevím, nevím,“ odpověděl Dieterling. „Živou návnadu obvykle nepoužíváme. Ale promluvím se šéfem, třeba udělá výjimku.“

			Krvavá ruka Vasquez na nás blýskl špičatými zuby. „Seš legrační chlápek, Hade. Mně se teda zamlouváš. Jenže děláš pro Cahuellu, tak se mně musíš zamlouvat. Mimochodem, jak se mu vede? Zaslechl sem, že dopadl mizerně jako ty, Mirabeli. Vlastně sem zaslechl nějaký zlomyslný kecy, že už to má za sebou.“

			Cahuellova smrt nepatřila k informacím, které jsme měli v úmyslu roztrubovat, dokud si pořádně nepromyslíme, jaké to bude mít důsledky, ale tahle novina zřejmě dorazila do Nueva Valparaíso dávno před námi.

			„Udělal jsem, co se dalo,“ zabručel jsem.

			Vasquez rozvážně a chápavě přikývl, jako by se právě ukázalo, že nějaké jeho posvátné přesvědčení je pravdivé. „Jo. Něco takovýho sem zaslechl.“ Položil mi ruku na rameno, prsty s cigaretou natáhl co nejdál od šedivé látky pláště. „Zaslechl sem, žes šoféroval přes půlku planety bez jedný nohy, jen abys Cahuellu a tu jeho podělanou čubku dovezl domů. Na bejvalýho ostrostřelce je to fakticky hrdinství. Povíme si to nad sklínkou pisca a Had si mě zatím zapíše na příští vejlet do džungle. Souhlas, Hade?“

			Vyrazili jsme směrem k Mostu. „Nemyslím, že je na to teď vhodná chvíle,“ prohlásil jsem. „Aspoň ne na to pití.“

			„Jak sem řekl, klídek.“ Vasquez šel před námi s jednou rukou v kapse. „Já vás nechápu, chlapi. Stačilo by jediný slovíčko, a Rejvič by už nebyl problém, ale mastnej flek. Moje nabídka pořád platí, Mirabeli.“

			„Musím ho zlikvidovat sám, Vasquezi.“

			„Jo. Přesně to sem taky zaslechl. Něco jako podělaná krevní msta. Tys něco měl s tou Cahuellovou čubkou, že jo?“

			„Bystrost není zrovna tvou silnou stránkou, co, Krvavá ruko?“ Všiml jsem si, jak sebou Dieterling trhl.

			Ušli jsme mlčky ještě několik kroků, než se Vasquez zastavil a postavil proti mně. „Co sem to zaslechl?“

			„Nevíš, že se ti za zády říká Krvavá ruka Vasquez? Přesně to jsem zaslechl zase já.“

			„Co je ti po tom, jak se mi říká?“

			Pokrčil jsem rameny. „Vlastně nic. Na druhé straně, co je tobě po tom, jestli jsem měl něco s Gittou?“

			„Tak jo, Mirabeli.“ Dlouze zabafal z cigarety. „Myslím, že si rozumíme. Nemám rád, když se mě lidi ptají na některý věci, a ty nemáš rád, když se zase tebe lidi ptají na některý věci. Třeba ses s Gittou vychrápal nebo nevychrápal, to já nevím, chlape.“ Sledoval, jak jsem se nasupil. „Ale jaks řekl, nic mně po tom není. Už do toho nebudu šťourat. Ani na to nepomyslím. Ale udělej mi laskavost, jo? Neříkej mi Krvavá ruko. Vím, že vám Rejvič udělal v džungli něco hodně zlýho. Slyšel sem, že to nebyl žádnej vejlet a žes tam málem zkapal. Ale jedno si ujasníme, jo? Nemáte přesilu. Moji chlapi vás mají celou dobu na mušce. Takže mě určitě nechcete naštvat. Protože kdybyste mě naštvali, mohlo by se vám přihodit něco, proti čemu by to, co udělal Rejvič, vypadalo jako podělanej piknik plyšovejch medvídků.“

			„Pro jistotu,“ ozval se Dieterling, „bychom měli slova tohoto důvěryhodného muže brát vážně. Souhlasíš, Tannere?“

			„Uzavřeme to tím, že nám oběma ujely nervy,“ pronesl jsem po dlouhém, těžkém tichu.

			„Jo,“ řekl Vasquez, „to se mně zamlouvá. Mirabel a já sme prostě krapet nervní chlapi, proto musíme jeden jako druhej projevit krapet vzájemnýho porozumění vůči citům toho druhýho. Skvělý. Takže než se Rejvič pohne, můžeme si loknout pisca.“

			„Nechci odcházet příliš daleko od Mostu.“

			„Žádnej problém.“

			Vasquez nám lhostejně razil cestu mezi podvečerními chodci. V nejnižším patře budovy z kontejnerů vyhrávala tahací harmonika melodii pomalou a vznešenou jako žalozpěv. Ulici zaplňovaly spíš páry místních obyvatel než aristokratů, ale vyšňořených, jak jim to prostředky dovolovaly – bezstarostní, sebejistí, usměvaví a pohlední mladí lidé, kteří neměli jiné starosti než se rozhodnout, kam by se šli navečeřet nebo si zahrát hazard či poslechnout hudbu. Všech se válka určitě nějakým způsobem dotkla, možná ztratili přátele nebo někoho milovaného, z Nueva Valparaíso však bylo na bojiště dost daleko, válečné vraždění nepatřilo k jejich nejdůležitějším myšlenkám. Těžko se jim dalo nezávidět a nepřát si, abych si mohl s Dieterlingem sednout do baru, zpít se pod obraz a na všechno zapomenout. Zapomenout na pistoli v kapse, zapomenout na Rejviče, zapomenout na důvod, proč jsem přijel k Mostu.

			Dnes večer se venku pochopitelně procházeli i jiní lidé. Vojáci na dovolence se dali okamžitě rozpoznat, přestože na sobě měli civil, podle bojovně sestřižených vlasů, působivě vypracovaných svalů, proměnlivého chameleoního tetování na pažích a legračně opálených tváří; kolem jednoho oka, kterým obyčejně hleděli přes zaměřovací stínítko sklopené z přilby, měli bledou skvrnu. Víceméně bez omezení se tu mohli pohybovat vojáci obou znepřátelených stran, na pořádek dohlížely hlídky milice DMZ. V demilitarizované zóně nesměl být nikdo jiný ozbrojený, a tak milice v naškrobených uniformách a bílých rukavičkách vystavovala své bouchačky světu na odiv. Hlídky si nás nevšímaly, neobtěžovaly by nás, ani kdybychom neměli za průvodce Vasqueze. Dieterling i já jsme sice nejspíš vypadali jako gorily nacpané do šatů, ale s vojáky v aktivní službě by si nás nikdo nespletl. Především jsme byli moc staří, oba jsme už dosáhli středního věku. Na Skyově vítězství to v podstatě představovalo totéž co po většinu historie lidstva, od čtyřiceti do šedesáti let.

			To není moc na lidský život.

			Udržovali jsme se s Dieterlingem v kondici, ale ne do té míry jako vojáci v aktivní službě. Svaly vojáků vlastně ani nevypadaly jako lidské, připomínaly spíš karikatury. Za mých časů jsme aspoň mohli tvrdit, že potřebujeme pořádné svaly, abychom unesli zbraně. Výzbroj se od té doby, co jsem se stal ostroočkem, zdokonalila, ale vojáci na ulici dnes večer měli těla jako z komiksu, který vytvořil kreslíř se sklonem k absurdní nadsázce. V poli celkový efekt ještě zvyšovaly odlehčené zbraně, jaké byly nyní v oblibě. Takové hory svalů na nošení zbraní, které by uneslo i dítě.

			„Sem,“ řekl Vasquez.

			Zvolil jednu ze staveb, jimiž hnisalo okolí paty Mostu. Vedl nás do krátké tmavé uličky a pak neoznačenými dveřmi olemovanými hologramy hadů. Uvnitř byla kuchyně jako pro celý regiment, naplněná oblaky páry. Přimhouřil jsem oči, setřel si pot z tváře a sehnul hlavu před řadou zlomyslných pánví. Napadlo mě, jestli je Vasquez vůbec kdy na vaření použil.

			Zašeptal jsem Dieterlingovi: „Proč je Krvavá ruka vlastně tak háklivý na svou přezdívku?“

			„To je dlouhý příběh,“ odpověděl Dieterling, „a nejde jen o tu ruku.“

			Tu a tam se z páry vynořil uspěchaný kuchař s holou hrudí, obličej zpola zakrytý plastovou dýchací maskou. Vasquez se dvěma kuchaři promluvil, zatímco Dieterling sebral něco z hrnce – ponořil prsty hbitě do vroucí vody – a zkusmo ukousl.

			„Tohle je Tanner Mirabel, můj podělanej přítel,“ řekl Vasquez staršímu kuchaři. „Bejval čarostřelec, tak do něho moc nerejte. Chvilku tu zůstaneme. Přines nám něco k pití. Pisco podělanej sour. Mirabeli, seš hladovej?“

			„Ani ne. A vidím, že Miguel se už obsloužil.“

			„Skvělý. Ale myslím, že ta krysa není dneska nejlepší, Hade.“

			Dieterling pokrčil rameny. „Už jsem jedl horší, věř mi.“ Vložil si do úst další sousto. „Hm. Vlastně je to hodně dobrá krysa. Norvegicus, mám pravdu?“

			Vasquez nás odvedl z kuchyně do prázdného hráčského salonu. Zpočátku jsem si myslel, že jej máme jen pro sebe. Místnost byla diskrétně osvětlená, luxusně vybavená v zeleném sametu, na strategicky rozmístěných podstavcích čekaly vodní dýmky. Stěny pokrývaly malby vyvedené v hnědých odstínech, jenže když jsem se podíval blíž, uvědomil jsem si, že to vůbec nejsou malby, ale obrazy sestavené z kousků dřeva, pečlivě vyřezaných a slepených dohromady. Jeden z těch kousků se dokonce zvláštně mihotal, což znamenalo, že pochází z kůry pythoního stromu. Téma obrazů bylo zcela obvyklé: výjevy ze života Skye Haussmanna. Pět lodí Flotily překonává prostor ze Sluneční soustavy do naší. Titus Haussmann se svítilnou v ruce spěchá tmou po velkém výpadku za synkem. Sky u otcova lůžka na ošetřovně Santiaga, ještě než Titus zemře na zranění, která utržil při záchraně lodě před záškodníkem. Také skvěle vyvedené zločiny i slavné skutky Skye Haussmanna, včetně toho, co udělal, aby Santiago doletěl k naší planetě dřív než ostatní lodě Flotily – mrazicí moduly se rozlétají do kosmu jako chmýří pampelišek. A poslední intarzie znázorňovala trest, který lidé na Skye uvalili – ukřižování.

			Mlhavě jsem si vzpomněl, že se to stalo někde poblíž.

			Ale tenhle salon nebyl jen Haussmannovou svatyní. Ve výklencích podél stěn stály obvyklé výherní automaty, u šesti opuštěných stolů se mělo zřejmě hrát až v noci. Neslyšel jsem víc než cupitání krys někde ve stínech.

			Uprostřed místnosti se zvedala polokoule, dokonale černá kupole alespoň pět metrů široká, obklopená polstrovanými křesly zvednutými na teleskopických trnožích tři metry nad podlahu. Každé křeslo mělo na jedné boční opěrce hrací ovladače, kdežto na druhé intravenózní aparát. Asi polovina křesel byla obsazena, ale postavy byly tak dokonale nehybné, jakoby mrtvé, že jsem si jich nejprve vůbec nepovšiml. Choulily se v křeslech, tváře ochablé, oči zavřené. Všechny měly ten nedefinovatelný aristokratický glanc – auru bohatství a nedotknutelnosti.

			„Tady se neuklízí?“ zeptal jsem se. „Zapomněli jste je vyhodit, když jste dneska ráno zavírali?“

			„Kdepak, tohle je stálej inventář, Mirabeli. Hrají hru, co trvá celý měsíce, sázejí na dlouhodobý výsledky válečnejch tažení. Teďka je kvůli dešťům klid. Jako by ani žádná válka nebyla. Ale měl bys vidět, když tihle holomci začnou lítat kolem.“

			Na tomhle doupěti bylo něco, co se mi nelíbilo. Nešlo jen o život a dílo Skye Haussmanna v obrazech, přestože na tom měly podstatný podíl.

			„Měli bychom se pohnout dál, Vasquezi.“

			„Přece bys nepřišel o svý pití?“

			Než jsem se rozhodl, co odpovím, vstoupil vrchní kuchař. Hlasitě funěl přes plastovou masku a postrkoval malý vozík naložený nápoji. Pokrčil jsem rameny a vzal si pisco sour, hlavou jsem kývl k výzdobě. „Sky Haussmann je tady v okolí pořád velký kšeft?“

			„Víc, než si myslíš, chlape.“

			Vasquez něco udělal a polokoule náhle ožila, už nebyla zcela temná, ale objevil se neobyčejně podrobný pohled na polovinu Skyova vítězství, černá obruba se zvedala z podlahy jako ještěrčí mžurka. Nueva Valparaíso byla vidět škvírou v mracích jen jako zářivá jiskra na západním pobřeží Poloostrova.

			„Opravdu?“

			„Lidi tady kolem sou docela zbožný. Když si nedáš bacha, mohl bys jejich víru pošlapat. Tady musí bejt člověk uctivej, chlape.“

			„Slyšel jsem, že kolem Haussmanna založili jakési náboženství, ale to je asi tak všechno, co o tom vím.“ Znovu jsem kývl k výzdobě, poprvé jsem si povšiml podivně hrbolaté a zvrásněné lebky delfína. „Jak se to sem dostalo? Koupil jsi tuhle hernu od Haussmannových fanatiků?“

			„Ne, vlastně ne.“

			Dieterling zakašlal. Ignoroval jsem ho.

			„Tak co? Že ty ses k nim dal?“

			Vasquez uhasil cigaretu, stiskl si nosní můstek a nakrčil ten svůj malý kousek čela. „O co kráčí, Mirabeli? Chceš mě vytočit, nebo seš jenom nevzdělanej prevít?“

			„Vlastně nevím. Domníval jsem se, že spolu vedeme zdvořilou konverzaci.“

			„Jo. Jasně. A řekls mi před chvilkou Krvavá ruko jenom tak náhodou, to ti prostě jenom tak uklouzlo.“

			„Myslel jsem, že jsme to už uzavřeli.“ Napil jsem se pisca. „Nechtěl jsem tě popudit, Vasquezi. Nemohlo mi však uniknout, že jsi neobvykle háklivý chlapík.“

			Znovu něco udělal, jen jakési nenápadné gesto jednou rukou, jako by luskl prsty.

			To, co následovalo, bylo pro oko příliš rychlé, zaznamenal jsem pouze kovovou šmouhu a závan vzduchu, který se rozletěl místností. Zpětně jsem vydedukoval, že se ve stěnách a stropě otevřela asi desítka otvorů, z nichž vylétly stroje.

			Byli to automatičtí strážní sršni, létající černé koule se štěrbinou na obvodu, z níž trčely tři nebo čtyři hlavně namířené na Dieterlinga a na mě. Sršni kroužili pomalu kolem nás, bzučeli jako vosy, útočnost z nich jen čišela.

			Neodvažovali jsme se ani nadechnout, ale nakonec to byl Dieter­ling, kdo se rozhodl promluvit: „Hádám, že už bychom byli mrtví, kdyby ses na nás opravdu naštval, Vasquezi.“

			„Máš pravdu, navíc je to bezvadnej výrok, Hade.“ Zvýšil hlas. „Zapnout bezpečnostní režim.“ Potom znovu luskl prsty jako prve. „Slyšels to, chlape? Zdálo se ti to stejný, co? Jenže ne týhle místnosti. Kdybych systém nevypnul, poznala by příkaz, že má vyřídit všechny přítomný, kromě mě a těch zazobanců v hracích křeslech.“

			„To jsem rád, žes to udělal,“ řekl jsem.

			„Jo. Jen se směj, Mirabeli.“ Opět luskl prsty. „Tohle taky vypadalo stejně, že jo? Jenže ani to nebyl stejnej příkaz. Na tohle by ti sršni ustřelili ruce hezky jednu po druhý. Mám to naprogramovaný na dvanáct dalších povelů a věř mi, že po některejch bych nerad viděl účet za úklid.“ Pokrčil rameny. „Takže si konečně rozumíme?“

			„Myslím, že jsme pochopili.“

			„Skvělý. Vypnout bezpečnostní modus. Sršni odlet.“

			Stejná šmouha a stejný závan. Vypadalo to, jako by stroje prostě zmizely.

			„Udělalo to na tebe dojem?“ zeptal se mě Vasquez.

			„Ani ne.“ Cítil jsem, jak se mi na čele perlí pot. „S opravdu výkonným bezpečnostním systémem bys měl mít už dávno prověřeného každého, kdo se dostal tak daleko. Ale domnívám se, že na nějakém večírku by to mohlo prolomit ledy.“

			„Jo. Taky že jo.“ Vasquez na mě hleděl pobaveně, evidentně spokojený, že dosáhl požadovaného účinku.

			„Ale současně jsem stále zvědavější, proč jsi tak háklivý.“

			„Kdybys byl v mý podělaný kůži, byl bys zatraceně víc než jen háklivej.“ Pak udělal něco, co mě překvapilo. Vytáhl pravačku z kapsy natolik pomalu, abych měl dost času zjistit, že v ní nedrží pistoli. „Vidíš tohle, Mirabeli?“

			Nevím, co jsem čekal, ale zaťatá pěst, kterou mi předváděl, vypadala docela normálně. Nebyla znetvořená ani nijak mimořádná. Vlastně ani nebyla krvavá.

			„Vypadá to jako ruka, Vasquezi.“

			Když zaťal pěst ještě pevněji, stalo se něco zvláštního. Z prstů mu začala kapat krev, napřed pomalu, ale pořád rychleji. Sledoval jsem, jak cáká na podlahu, rudá na zelenou.

			„Proto mi tak říkají. Protože mi krvácí ruka. Zatraceně originální, co?“ Otevřel pěst, abych viděl, že mu krev prýští ze středu dlaně. „O tohle jde. Je to stigma, něco jako znamení Kristovo.“ Druhou rukou si sáhl do kapsy a vytáhl kapesník, zmuchlal ho a přitiskl na ránu, aby krvácení zastavil. „Někdy to dokážu spustit jenom silou vůle.“

			„Haussmannovi sektáři tě dostali, viď,“ ozval se Dieterling. „Klidně Skye ukřižovali. Probodli mu hřebem pravou ruku.“

			„Nerozumím,“ hlesl jsem.

			„Mám mu to říct?“

			„Jak je libo, Hade. Tenhle chlap očividně potřebuje vzdělání.“

			Dieterling se otočil ke mně. „Vyznavači Haussmannova kultu se během posledního století rozštěpili na hromadu různých sekt. Jsou mezi nimi kajícní mniši, kteří dobrovolně podstupují bolest, jakou zakusil Sky. Zavírají se do tmy, dokud je izolace nezbaví rozumu nebo dokud nezačnou mít vidiny. Někteří si useknou levou paži, jiní se dokonce ukřižují. Občas při tom zemřou.“ Odmlčel se a pohlédl na Vasqueze, jako by ho žádal o svolení, zda může pokračovat. „Ta nejextrémnější sekta dělá ještě víc. Nestačí jim vlastní trýznění. Šíří své poselství nikoli slovem či písmem, ale indoktrinačním virem.“

			„Pokračuj,“ požádal jsem.

			„Museli jim ho vyrobit bioinženýři, třeba Ultrové, nebo se někdo vypravil až k Přetvářečům, aby změnili jeho chemické pochody v neuronové tkáni, to není tak důležité. Rozhodující je, že se infekce šíří vzduchem a jen málokdo je imunní.“

			„Virus změní normálního člověka na sektáře?“

			„Ne.“ Vasquez vytáhl novou cigaretu. „Dělá to s tebou všelijaký kejkle, ale neudělá to z tebe jednoho z nich, rozumíš? Máš představy a sny, někdy cejtíš potřebu…“ Odmlčel se a ukázal na vypreparovanou hlavu delfína trčící ze stěny. „Vidíš tu podělanou rybí lebku? Stála mě nehorázný prachy. Tohle bejval Hladkej, jeden z těch na lodi. Když mám kolem sebe tyhle podělaný krámy, uleví se mi a dostanu se z toho. Aspoň co mě se tejče.“

			„A co ruka?“

			Vasquez řekl: „Některý viry ti můžou hodně ublížit. Měl jsem svým způsobem štěstí. Oslepneš nebo seš podělanej ze tmy nebo ti uschne a upadne celá levačka. Víš, ta trocha krve mě ani moc netrápí. Než se to rozkřiklo, tak to bylo dobrý. Fakticky jsem tím dokázal lidi pořádně vyděsit. S někým vyjednávaš, rozumíš, a najednou na něho začneš cákat. Jenže potom se rozneslo, o co jde –, že mě nakazili sektáři.“

			„A lidi napadlo, jestli jsi vážně tak tvrdý chlap, jak se povídá,“ poznamenal Dieterling.

			„Jo. Správně.“ Vasquez se na něj podezřívavě zahleděl. „Vybudovat si pověst, jakou mám, to chce čas.“

			„O tom nepochybuju,“ řekl Dieterling.

			„Jo, chlape. A takováhle pitomost ti ji na ten šup podělá.“

			„Nemůžou z tebe ten virus vypláchnout?“ zeptal jsem se, než Dieterling stačil něco říct.

			„Jasně, Mirabeli. Na orbitě mají hory haraburdí, který by to sfouklo. Jenže orbitu zrovna nemám na seznamu bezpečnejch míst, kam bych si odskočil na vejlet, tos nevěděl?“

			„Tak s tím žiješ. Ale už to není infekční – nebo je?“

			„Kdepak, žádný riziko. Teďka už nikoho nenakazím.“ Cigareta ho trochu uklidnila. Krvácení ustalo, mohl strčit zraněnou ruku zpátky do kapsy. Napil se pisca. „Někdy si přeju, abych byl pořád ještě infekční nebo abych si z tý doby schoval trochu svý krve. To by byl hezkej dárek na rozloučenou, stříknout někomu pár kapek do žíly.“

			„Jenže to bys dělal přesně to, co sektáři od začátku chtěli,“ namítl Dieterling. „Šířil jejich víru.“

			„Jo. Já se spíš chystám šířit svoji víru, jestli někdy chytnu toho podělanýho prevíta, co mně to udělal…“ Odmlčel se, jako by jeho pozornost zaujalo něco jiného. Zíral do dálky jako člověk stižený paralýzou, pak promluvil: „Ne. To v žádným případě, chlape. Tomu nevěřím.“

			„Co se děje?“ zeptal jsem se.

			Vasquez přestal mluvit nahlas a dál hovořil neslyšně, viděl jsem, jak pohybuje svaly na krku. Musel mít spojení se svými poskoky.

			„Rejvič,“ řekl konečně.

			„Co je s ním?“ zeptal jsem se.

			„Ten holomek mě vypekl.“

		

	
		
			2

			Bludiště temných a vlhkých průchodů spojovalo podnik Krvavé ruky Vasqueze s terminálem Mostu, vedlo přímo skrze černé zdi budovy. Svítil nám na cestu labyrintem baterkou, odkopával krysy, které se mu připletly pod nohy.

			„Špek,“ prohlásil nechápavě. „Nikdy by mě nenapadlo, že mu skočím na špek. Sledovali jsme toho holomka celý dny.“ Řekl to, jako by šlo přinejmenším o měsíce, jako by chtěl naznačit, jak umí nadlidsky předvídat a plánovat.

			„Za tu dobu by zmizela hromada lidí,“ řekl jsem.

			„Hele, klídek, Mirabeli. To byl tvůj podělanej nápad, že toho chlapa nemáme sejmout hned, jak ho uvidíme. To by vůbec nebylo těžký zařídit.“ Protáhl se řadou dveří do další chodby.

			„Jenže by to nemusel být Rejvič, ne?“

			„Nemusel, ale stačilo prohlídnout mrtvolu, a kdyby to byl někdo jinej, rozhlídli bysme se po tom pravým.“

			„Chlape, máš pravdu,“ řekl Dieterling. „Přestože mě bolí, že to musím přiznat.“

			„Sem tvůj věčnej dlužník, Hade.“

			„Jo, tak ať ti to nestoupne do hlavy.“

			Vasquez odkopl další krysu do tmy. „Co se tam v tý džungli doopravdy stalo, žes kvůli tomu zahájil podělanou vendetu?“

			Řekl jsem: „Zdá se, že už jsi dost dobře informovaný.“

			„Proskakují všelijaký kecy. Zvlášť když to koupí někdo takovej jako Cahuella. Povídá se o bezvládí a podobný voloviny. Divím se, že ste z toho oba vylezli živí. Slyšel sem o tom přepadení nějaký přehnaný žvásty.“

			„Nebyl jsem těžce zraněný,“ řekl Dieterling. „Tanner na tom byl mnohem hůř než já. Přišel o nohu.“

			„Nic hrozného,“ odbyl jsem to. „Paprskomet ránu vypálil a zastavil krvácení.“

			„Jo. Jasně,“ řekl Vasquez. „Prostě takový škrábnutí, skvělý. Nemůžu se vás nabažit, chlapi. Fakt nemůžu.“

			„Dobře, ale budeme raději mluvit o něčem jiném.“

			Moje zdrženlivost nepramenila jenom z jednoduché nechuti mluvit o té nepříjemnosti zrovna s Krvavou rukou Vasquezem. Pravda byla taková, že jsem si zkrátka nepamatoval žádné detaily. Možná jsem je znal před narkózou, než jsem upadl do regeneračního spánku, během něhož mi narostla nová noha, ale nyní jsem měl pocit, jako by se to všechno odehrálo v hluboké minulosti, nikoli před několika týdny.

			Upřímně jsem věřil, že to Cahuella přežije. Zdálo se totiž, že ne já, ale on je ten šťastlivec, protože mu laserový paprsek proletěl hrudníkem, aniž poškodil důležité orgány, jako by jeho dráhu naplánoval zkušený torakochirurg. Pak se však přidaly komplikace, jenže nemohl odletět na orbitu, protože by byl okamžitě zatčen a popraven, jakmile by opustil Poloostrov. Musel se spokojit s nejlepšími pokoutními felčary, jací se dali sehnat. Náhrada amputované nohy není složitá, jedná se o běžné zranění, jaké lze ve válce snadno utržit, kdežto komplikované poškození vnitřních orgánů vyžaduje mnohem vyšší odbornost, která se zkrátka u pokoutních šarlatánů koupit nedá.

			Proto zemřel.

			A já se teď hnal za chlapem, který měl smrt Cahuelly a jeho ženy na svědomí, chystal jsem se ho zlikvidovat jediným šikovným výstřelem z pistole na klíček.

			Než mě Cahuella zaměstnal jako bezpečnostního experta, sloužil jsem v armádě. Tenkrát se o mně říkalo, že jsem natolik vynikající odstřelovač, že dokážu nepřítele trefit do hlavy a vyřadit mu jakékoli mozkové centrum, které si vyberu. Není a nikdy to nebyla pravda. Ale dobrý jsem byl, rád jsem to dělal čistě, rychle a přesně.

			Upřímně jsem doufal, že mě Rejvič nezklame.

			K mému překvapení vyústil tajný průchod přímo do zešeřelé hlavní haly terminálu, kde byl výtah ukotven. Zjistil jsem, že jsme se vyhnuli bezpečnostní bariéře, kde stráž skenovala lidi, zda neschovávají zbraně, a ověřovala totožnost pro případ, že by se z planety pokoušel dostat válečný zločinec. Mechanickou pistoli v mé kapse by skener neodhalil, což byl jeden z důvodů, proč mi ji Miguel vybral. Ucítil jsem záchvěv rozladění, že moje důkladná příprava byla zbytečná.

			Vasquez se zastavil na prahu. „Chlapi, dál s váma nejdu.“

			„Myslel jsem, že to tady máš pod palcem.“ Dieterling se rozhlédl. „Copak? Bojíš se, že by se ti odtud ani za nic nechtělo?“

			„Něco takovýho, Hade.“ Vasquez nás poplácal po zádech. „Tak jo. Běžte sejmout toho podělanýho nadsmrtelnýho holomka, chlapi. Jenom nikomu neprozraďte, kdo vás sem přivedl.“

			„Bez obav,“ ujistil ho Dieterling. „Nehodláme tvé zásluhy nijak zveličovat.“

			„Skvělý. A nezapomeň, Hade…“ Zase napodobil výstřel. „Co ten lov, sme dohodnutý?“

			„Považuj se za zapsaného, přinejmenším na předběžný seznam.“

			Vasquez zmizel v průchodu a nechal nás stát v hale. Chvíli jsme nemluvili, protože nás ohromila neobvyklá budova terminálu.

			Hala měla tvar prstence sevřeného kolem nástupiště nad ukončovací částí vlákna. Pod stropem, který byl mnoho pater nad námi, vedly křížem krážem visuté chodníky a tranzitní trubice. V obvodové zdi byly umístěny kdysi luxusní obchody, butiky a restaurace, ale dnes byly buď zavřené, nebo přestavěné na kapličky či krámky s devocionáliemi. Bylo tam skoro liduprázdno, z orbity sotva někdo přijede a na nástupiště mířila jen hrstka cestujících. Hala byla temnější, než stavitelé plánovali, strop se dal stěží zahlédnout, celá budova měla kouzlo katedrály, v níž probíhá neviditelný, jen tušený posvátný obřad. V téhle atmosféře se nehodilo spěchat ani hlasitě rozmlouvat. Na samé hranici slyšitelnosti se ozývalo vytrvalé bzučení, jako by v suterénu pracovaly generátory. Anebo se ve sklepě tlačí sbor mnichů, pomyslel jsem si, a drmolí pohřební písně.

			„Takové to tady bylo vždycky?“

			„Ne. Vždycky to byl zapadákov, ale je znatelně zapadlejší od doby, co jsem tady byl naposledy. Ještě tak před měsícem tu muselo být plno až k prasknutí. Cestující se tlačili, aby se dostali na loď.“

			Přílet mezihvězdné lodě ke Skyovu vítězství byl vždycky událost. Je-li planeta ve srovnání se spoustou ostatních osídlených světů chudá a zaostalá, nebývá zrovna klíčovým hráčem v proměnlivém spektru mezihvězdného obchodu. Nevyváželi jsme mnoho, kromě válečných zkušeností a nezajímavých bioproduktů natrhaných v džungli. Velmi rádi bychom nakoupili cizokrajné technologické zázraky a techniku ze světů Demarchů, ale pouze ti nejbohatší na Skyově vítězství si je mohli dovolit. Když nás navštívili obchodníci, obvykle se mělo za to, že byli vytlačeni z lukrativních trhů Žlutozem-Sluneční soustava nebo z okruhu Fand-Žlutozem-Vznešený Teton, nebo že se prostě jen museli někde zastavit, aby provedli nutné opravy lodě. Stávalo se to asi tak jednou za deset standardních let a vždycky nás ošidili.

			„Tak tady Haussmann zemřel?“ zeptal jsem se.

			„Někde poblíž,“ odpověděl Dieterling, když jsme přecházeli rozlehlou halu plnou ozvěn. „Neví se určitě, kde se to stalo, protože tenkrát ještě neměli přesné mapy. Ale muselo to být v okruhu několika kilometrů, rozhodně v hranicích Nueva Valparaíso. Napřed chtěli mrtvolu pohřbít, ale nakonec ji nabalzamovali a vystavili pro výstrahu ostatním.“

			„Tehdy ještě nebyl žádný kult?“

			„Ne. Haussmannovi pochopitelně zbylo několik skalních stoupenců, ale nemělo to nic společného s vírou. Ta přišla mnohem později. Na palubě Santiaga nevládla zrovna duchovní atmosféra, jenže tak snadno se náboženské cítění vymýtit nedá. Sektáři spojili Skyovy skutky s tím, co si zapamatovali z domova, něco překroutili a něco rovnou vynechali, jak se jim to hodilo do krámu. Trvalo několik generací, než všechno do detailu propracovali, a pak už nebylo síly, která by je zastavila.“

			„Ale jak to všechno souvisí s Mostem?“

			„Sektářům se podařilo získat Haussmannovu mumii. Tehdy už si říkali Skyova církev. Když byl postaven Most, z praktických důvodů, když už pro nic jiného, usoudili, že Sky musel skonat nedaleko, vlastně přímo na pozemku pod ním. Začali rozhlašovat, že Most vůbec žádný kosmický výtah není, a pokud ano, tak jde jenom o vedlejší funkci, protože ve skutečnosti je to znamení od Boha, svatyně zločinů a slavných skutků Skye Haussmanna.“

			„Jenže Most navrhli a postavili lidi.“

			„Z boží vůle. Copak to nechápeš? Neexistuje žádný argument, Tannere. Vzdej to.“

			Minuli jsme dva muže a jednu ženu, kteří se nejspíš hlásili k sektě, kráčeli opačným směrem než my. Jakmile jsem je spatřil, pocítil jsem záchvěv něčeho známého, ale nedokázal jsem si vzpomenout, zda jsem je už někdy viděl. Všichni tři měli dlouhé vlasy a haleny popelavé barvy. Jeden muž měl na hlavě připevněnou jakousi korunu, zřejmě mu měla způsobovat bolest, druhý měl prázdný levý rukáv připíchnutý k boku. Žena byla na čele poznačena cejchem malého delfína. Připomněl jsem si, jak se na palubě Santiaga Sky Haussmann spřátelil s delfíny a jak s těmi stvůrami, jimž se posádka vyhýbala, trávil většinu času.

			Znenadání mi přišlo podivné, že jsem si vzpomněl na takový detail. Nebo mi to někdo vyprávěl?

			„Máš pistoli připravenou?“ zeptal se Dieterling. „Jeden nikdy neví. Můžeme zahnout za roh a narazit na toho parchanta, jak si zavazuje tkaničku.“

			Dotkl jsem se pistole, abych se ujistil, že ji mám pořád v kapse. „Tohle nejspíš nebude náš šťastný den, Migueli.“

			Prošli jsme do vnitřní části haly, hlasy prozpěvujících mnichů byly nyní neklamně lidské, skoro dokonale se jim dařilo udržet tón, ale opravdu jen skoro.

			Poprvé od chvíle, co jsme vstoupili do ukotvovací stanice, jsme uviděli pás. Nástupní zóna, kam jsme mířili, byla velká kruhová prostora obklíčená ochozem, na němž jsme se zastavili. Pás procházel irisovým uzávěrem ve stropě a končil stovky metrů pod námi, kde byl ukotven na skutečném dně terminálu. Tam se skrývaly servisní stroje, které čistily a opravovaly vagony, a odtamtud vycházel zpěv, díky zvláštní akustice vyvěral vzhůru jako vřídlo.

			Mostní pás vlastně nebyl nic jiného než jediné, neuvěřitelně dlouhé hyperdiamantové vlákno, které vedlo až na synchronní orbitu. Mělo pouze pět metrů v průměru (uvnitř bylo prakticky duté), kromě posledního kilometru nad zemí, kde se pozvolna rozšiřovalo do sloupu o průměru třiceti metrů. Sloup měl výhradně psychologickou funkci, neboť nejednoho cestujícího by od cesty na orbitální satelit odradilo, kdyby na vlastní oči spatřil, jak je vlákno ve skutečnosti tenké. Proto dala Správa mostu rozšířit část pásu viditelnou z terminálu, ačkoli to nebylo zapotřebí.

			Vagony kosmického výtahu přijížděly a odjížděly každých pár minut, klesaly a stoupaly po protilehlých stranách sloupu. Hladké válce přidržovaly na pásu elektromagnetické klešťové závěsy. Několikapatrové kabiny měly jídelní, rekreační a spací oddělení. Osobní vagony, svištící nahoru a dolů, byly sice osvětlené, ale převážně prázdné. Pouze každý pátý či šestý vezl hrstku cestujících. Na Most dolehla ekonomická krize, ale výtah jezdit nepřestal; náklady na provoz byly natolik zanedbatelné, že ani v nejmenším neovlivnily jízdní řád. Z dálky se nedaly plné vagony od prázdných odlišit, takže se zdálo, že orbitální výtah prosperuje, ačkoli veškeré naděje na zisk byly marné přinejmenším od doby, co terminál obsadila Haussmannova sekta. Období monzunových dešťů, které se na Poloostrov přihnaly, snad vytvářelo iluzi, že válce nastaly psí časy, jenže ve skutečnosti se už dávno plánovala další tažení a na bitevních počítačích se simulovaly nové útoky a ofenzivní operace.

			Z ochozu vybíhal nad závratnou hloubku skleněný jazyk bez jakékoli podpěry, dosahoval málem až k vláknu, zůstalo místo pouze na průjezd vagonu. Čekala tam už skupinka cestujících se zavazadly a několik přepychově oblečených aristokratů. Rejvič mezi nimi nebyl, ani nikdo, kdo by připomínal jeho společníky. Pasažéři tlumeně hovořili nebo na poblikávajících obrazovkách, které pluly vzduchem jako ploché obdélníkové tropické rybky, sledovali obchodní zpravodajství či interview s místními celebritami.

			U paty jazyka seděla v pokladně, kde se prodávaly jízdenky, znuděná žena.

			„Počkej tady na mě,“ řekl jsem Dieterlingovi.

			Pokladní zvedla oči, když jsem se před ni postavil. Měla na sobě pomačkanou uniformu Správy mostu a kruhy pod očima, víčka opuchlá a oči zarudlé. „Přejete si?“

			„Jsem přítel Argenta Rejviče. Nutně s ním potřebuji mluvit.“

			„Obávám se, že to není možné.“

			Přesně to jsem čekal. „Kdy odjel?“

			Měla nosový přízvuk, nezřetelně vyslovovala souhlásky. „Bohužel, tuto informaci vám nemohu poskytnout…“

			Rychle jsem přikývl. „Nepopíráte však, že prošel nástupištěm?“

			„Obávám se…“

			„Podívejte, nechte toho, ano?“ Zmírnil jsem svou poznámku úsměvem, o němž jsem doufal, že je vstřícný. „Omlouvám se, nechtěl jsem být nezdvořilý, ale je to velice naléhavé. Pochopte, něco pro něj mám, cennost z dědictví rodiny Rejvičů. Můžu se s ním nějak spojit, zatímco jede nahoru, nebo musím počkat, až bude na orbitě?“

			Pokladní zaváhala. Ať mi řekne cokoli, určitě tím poruší předpisy. Musel jsem jí však připadat upřímně a opravdově nešťastný, že jsem svého přítele zmeškal. A tak očividně bohatý.

			Mrkla na monitor. „Můžete mu poslat vzkaz, aby se s vámi spojil, jakmile dorazí na konečnou stanici.“

			Znamenalo to, že na orbitu ještě nedojel, že je stále někde nade mnou a jede po vláknu.

			„Zřejmě bude nejrychlejší, když vyrazím za ním,“ řekl jsem. „Neztratím tak zbytečně čas. Předám mu příslušný předmět rovnou na satelitu a pak se zase vrátím.“

			„Ano, také si myslím, že by to bylo rozumné.“ Zahleděla se na mě, možná vycítila, že v mém chování něco není úplně v pořádku, nedůvěřovala však vlastním instinktům natolik, aby mě zadržela. „Ale musíte si pospíšit, na nástupiště právě přistavují další vagon.“

			Podíval jsem se na jazyk natažený k vláknu. Z úvraťového prostoru vyjížděla prázdná kabina. „Tak to mi raději dejte jízdenku.“

			„Předpokládám, že chcete zpáteční.“ Pokladní si promnula oči. „Dělá to pět set padesát jižních.“

			Vytáhl jsem z peněženky tuhé jižanské bankovky. „To je skandál. Podle množství energie, kterou Správa mostu vynaloží, aby mě dostala na orbitu, bych měl zaplatit pouhou desetinu. Ale předpokládám, že něco shrábne Skyova církev, ne?“

			„Netvrdím, že ne, ale neměl byste mluvit proti církvi, pane. Ne tady.“

			„Tady rozhodně ne. Slyšel jsem. Ale vy k nim nepatříte, že?“

			„Ne.“ Podala mi jízdenku. „Jenom tady pracuju.“

			Haussmannovi stoupenci obsadili Most asi před deseti roky, když sami sebe přesvědčili, že právě tady byl Sky ukřižován. Jednou večer Most prostě zabrali dřív, než si někdo povšiml, co se děje. Vyhlásili, že v celém terminálu nastražili výbušné plechovky s indoktrinačním virem, a pohrozili, že je odpálí, zasáhne-li milice. Vítr zrovna vál od moře, virus by zamořil celý Poloostrov, pokud ho ovšem bylo tolik, jak sektáři tvrdili. Možná blufovali, ale nikdo nechtěl riskovat rozšíření kultu mezi miliony obyvatel. Sektáři terminál udrželi, dovolili však Správě mostu, aby výtah dál provozovala i za tu cenu, že zaměstnanci museli být preventivně očkováni. Vedlejší účinky antivirové vakcinace byly natolik nepříjemné, že se na tuhle práci zrovna nikdo nehrnul, zvlášť když to navíc znamenalo poslouchat věčné prozpěvování mnichů.

			Pokladní mi vrátila drobné.

			„Snad dorazím na orbitu včas.“

			„Poslední obsazený vagon odjel před hodinou. Jestli byl váš přítel právě v něm…“ Odmlčela se a já věděl, že žádné jestli nepadá v úvahu. „Máte velkou naději, že bude dosud na tranzitní stanici, až tam dorazíte.“

			„Jenom doufám, že mi po tomhle všem bude dostatečně vděčný.“

			Zkusila se usmát, ale v půli cesty to vzdala. Koneckonců by to bylo příliš namáhavé. „Určitě to patřičně ocení.“

			Strčil jsem jízdenku do kapsy, poděkoval – náhle mi té ženy přišlo líto, že tady musí pracovat – a vrátil se k Dieterlingovi. Opíral se o nízké skleněné hrazení a civěl dolů na sektáře. Tvářil se nezúčastněně, klidně, přesto jsem z něj cítil ostražitost. Vzpomněl jsem si, jak mi v džungli zachránil život při útoku pythonů. Tehdy měl stejný neutrální výraz jako člověk, který hraje šachy proti soupeři o třídu lepšímu.

			„Tak co?“ zeptal se, když jsem byl na doslech.

			„Už odjel.“

			„Kdy?“

			„Asi před hodinou. Mám jízdenku. Taky by sis měl jednu koupit, ale neprozraď, že cestujeme spolu.“

			„Neměl bych s tebou jezdit, brácho.“

			„Nic se ti nestane.“ Ztišil jsem hlas. „Na nástupišti imigrační kontrola nebude. Svezeš se hezky nahoru a dolů, aniž by tě zatkli.“

			„Tobě se to mluví, Tannere.“

			„Přesto tvrdím, že budeš v bezpečí.“

			Dieterling zavrtěl hlavou. „Možná jo a možná ne. Stejně by nebylo rozumné, abychom oba cestovali v jednom vagonu, když vůbec netušíme, jestli nemá Rejvič halu pod dohledem.“

			Chtěl jsem oponovat, ale došlo mi, že má pravdu. Dieterling nemohl opustit Skyovo vítězství, aniž by podobně jako Cahuella riskoval, že bude zatčen za válečné zločiny. Oba byli vedeni v databázi soustavy 61 Cygni A, a pomineme-li fakt, že Cahuella byl po smrti, na obě jejich hlavy byla vypsána slušná odměna.

			„Tak dobře,“ řekl jsem. „Nakonec máš přece pádný důvod, abys tady zůstal. Nějaký čas teď budu mimo domov – nejmíň tři dny. Někdo kompetentní by měl na Pavilon plazů dohlédnout.“

			„Určitě zvládneš Rejviče sám?“

			Pokrčil jsem rameny. „Vždyť jde o jediný výstřel, Migueli.“

			„A spoušť stiskneš ty.“ Viditelně se mu ulevilo. „Tak tedy dobrá. Dneska v noci se vrátím do Pavilonu plazů. A budu dychtivě čekat na novinky.“

			„Pokusím se tě nezklamat. Popřej mi hodně štěstí.“

			„To ti přeju.“ Dieterling mi potřásl rukou. „Buď opatrný, Tannere. Na tvou hlavu sice není vypsaná odměna, jenže to neznamená, že nebudeš muset nejdřív zodpovědět pár všetečných dotazů, než tě tam pustí na procházku. Nechávám na tobě, jak se pistole zbavíš.“

			Přikývl jsem. „Doufám, že ti nebude chybět. Kdyby ano, nevěš hlavu, slíbil jsem ti přece k Vánocům novou.“

			Zahleděl se na mě, jako by chtěl ještě něco dodat, ale pak jenom kývl a otočil se zády k vláknu. Díval jsem se za ním, jak opouští ochoz a vrací se do šera haly. Za chůze si začal upravovat barvu pláště, a jak se vzdaloval, jeho postava se širokými rameny se zatřpytila.

			Otočil jsem se čelem k přistavenému vagonu. A pak jsem strčil ruku do kapsy a položil dlaň na chladný, diamantově tvrdý povrch zbraně.
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			„Pane? Pokud se hodláte připojit k ostatním pasažérům, večeře se podává za patnáct minut na dolní palubě.“

			Leknutím jsem až nadskočil, protože jsem na schodišti neza­slechl kroky. Domníval jsem se, že jsem docela sám. Všichni cestující se odebrali do svých kupé bezprostředně po nastoupení, protože cesta byla právě tak dlouhá, aby ospravedlnila vybalení zavazadel, ale já rovnou vyšel na vyhlídkovou palubu, abych mohl pozorovat odjezd. Měl jsem sice vlastní kupé, ale nevezl jsem s sebou nic, co bych mohl vybalit.

			Výtah se rozjel hladce jako přízrak, až se mi zdálo, že pořád stojíme. Neozval se žádný rachot, nic se ani nepohnulo. Vagon plynule a sotva znatelně nabíral tempo. Snažil jsem se dole zahlédnout sektáře, ale měl jsem špatný úhel pohledu, a tak jsem spatřil pouze několik opozdilců, nikoli zbožný pěvecký sbor, který musel být přímo pod námi. Zrovna jsme projeli stropním uzávěrem, když mě vylekal stevardův hlas.

			Otočil jsem se. Neoslovil mě člověk, nýbrž servulus. Měl vysunovací paže a nepřiměřeně stylizovanou hlavu, neměl nohy ani kola, trup mu končil jakýmsi „vosím pasem“. Robot jezdil po stropní koleji, visel na zahnutém závěsu, který mu trčel ze zad.

			„Pane?“ spustil znovu, tentokrát severštinou. „Večeře se podává…“

			„Rozuměl jsem ti.“ Zvažoval jsem riziko a usoudil jsem, že budu míň podezřelý, pokud se přidám ke skutečným aristokratům, než kdybych se držel stranou. Raději s nimi posedím a předvedu jim fiktivní osobnost, která by je mohla uspokojit, než bych riskoval, že popustí uzdu fantazii a budou si vymýšlet divoké nesmysly o tajuplném uzavřeném cizinci. Promluvil jsem severštinou, protože jsem se v ní nutně potřeboval procvičit: „Připojím se ke společnosti asi za čtvrt hodiny. Ještě chvíli bych si rád vychutnával vyhlídku.“

			„Dobře, pane. Připravím vám místo u stolu.“

			Robot se otočil a nehlučně odjel z vyhlídkové paluby.

			Obrátil jsem se k panoramatickému oknu. Nebyl jsem si zcela jist, co jsem vlastně očekával, ale určitě se to ani v nejmenším nepodobalo tomu, čemu jsem musel čelit. Projeli jsme stropem ukotvovací stanice, celý terminál byl však mnohem vyšší, a tak jsme stále stoupali horními prostorami stavby. A právě tam jsem se setkal s vrcholným projevem posedlosti sektářů Skyem Haussmannem. Po ukřižování mrtvolu nabalzamovali a ovinuli nějakou látkou s matně šedozeleným leskem olova, pak mumii připevnili na velikou zvednutou lodní příď, která vyčnívala ze stěny budovy skoro až k vláknu. Haussmannova mrtvola vypadala jako figurína pod čelenem plachetnice.

			Svlékli ho do půl těla, doširoka mu roztáhli paže a připevnili k litinovému nosníku tvaru kříže. Nohy měl přivázané, ale zápěstí pravé ruky bylo probodnuté hřebem (nikoli dlaň, což byl detail, v němž se virus vyvolávající stigma odchyloval od skutečnosti), kdežto pahýl levé ruky byl proražený mnohem větším kusem kovu. Tyto detaily a strnulý výraz agonie na Haussmannově tváři byly milosrdně zmírněny látkou, jíž byl obalen. Přestože se nedaly rozeznat rysy, každý odstín jeho bolesti byl vepsán do prohnutého krku a do zaťatých čelistí, jako by trpěl mukami na elektrickém křesle. Měli ho popravit na elektrickém křesle, pomyslel jsem si. To by bylo milosrdnější, bez ohledu na zločiny, které spáchal.

			Ale to by bylo příliš prosté. Nepopravovali jen tak nějakého chlapa, který se dopustil příšerných činů, ale glorifikovali člověka, který jim dal celou planetu. Ukřižováním vyjádřili zbožňování stejně vroucně jako nenávist.

			A od té doby tomu tak bylo stále.

			Vagon projel pouhé metry kolem Skye a já ucukl hlavou, přál jsem si, abychom byli co nejrychleji pryč. Měl jsem pocit, že to je dozvuková komora, v níž neustále přetrvává ozvěna nekonečné bolesti.

			Zasvědila mne dlaň. Třel jsem si ji o zábradlí. Zavřel jsem oči, dokud jsme nevyjeli z terminálu a nezačali stoupat do noci.

			„Ještě trochu vína, pane Mirabeli?“ zeptala se aristokratova manželka s tváří špičatou jako liška, která seděla proti mně.

			„Nikoli,“ odpověděl jsem a poťukal si kultivovaně rty ubrouskem. „Pokud dámy dovolí, vzdálím se. Rád bych si ještě trochu užil vyhlídky.“

			„To je ale škoda.“ Žena zklamaně našpulila rty.

			„Vskutku,“ souhlasil její manžel. „Po vašich historkách se nám bude stýskat, Tannere.“

			Usmál jsem se. Ve skutečnosti jsem se tou hodinou afektovaných řečiček během večeře pouze prošklebil. Tu a tam jsem konverzaci okořenil nečekanou anekdotou, ale jen proto, abych vyplnil rozpačité ticho, které se rozhostilo nad stolem, když se některý stolovník dopustil poznámky, která byla považována za netaktní podle neustále se měnících pravidel aristokratické etikety. Několikrát jsem usmířil rozepři mezi severní a jižní frakcí, a díky tomu jsem se stal jakýmsi arbitrem skupiny. Moje přestrojení nemohlo být stoprocentně přesvědčivé, i Seveřané si patrně uvědomovali, že nemám žádné blízké svazky s jižanskými rody.

			Vlastně na tom nezáleželo. Dokázal jsem zapůsobit na ženu v pokladně, že jsem aristokrat, takže mi prozradila víc, než byla ochotná. Přestrojení mi rovněž umožnilo smísit se s těmito aristokraty, ale dříve či později je budu muset odložit. Byl jsem koneckonců nežádoucí člověk, kdosi s nejasnou minulostí a nejasnými kontakty. Nemohl jsem si uškodit tím, že jsem si říkal Tanner Mirabel, bylo to mnohem bezpečnější, než kdybych se pokoušel vyrukovat s přesvědčivým aristokratickým původem jenom tak vytřepaným z rukávu. Naštěstí to bylo neutrální jméno, které mohl nosit kdokoli, třeba i aristokrat. Na rozdíl od mých společníků při večeři jsem nemohl vystopovat svůj rodokmen zpět až k příletu Flotily a bylo celkem pravděpodobné, že jméno Mirabel se objevilo na Skyově vítězství o dobrého půl století později. V aristokratických termínech jsem představoval nevychovaného zbohatlíka, nikoli však natolik neotesaného, aby na to mohli dělat narážky. Všichni byli dlouhověcí, dokázali vysledovat své předky nejen k Flotile, ale přímo k seznamu pasažérů, od kterých je dělila pouze jedna či dvě generace, a tak zcela přirozeně předpokládali, že také já mám upravené geny a přístup k technikám gerontoterapie.

			Přestože Mirabelové přiletěli na Skyovo vítězství někdy po přistání Flotily, nepřivezli si žádné geny dlouhověkosti. Možná první generace žila déle, než je obvyklé, ale tuto výhodu potomkům nepředala.

			A já neměl ani peníze, abych si něco takového koupil. Cahuella mě platil dobře, ale ne zas tak dobře, abych si mohl dovolit tajně obchodovat s Ultry. A vlastně mně na tom ani nezáleželo. V populaci naší planety měl takové ošetření stejně jen jeden z dvaceti. Ostatní zabředli do bahna války anebo se prodírali skulinami mezi válkou. Měli dost starostí, jak přežít příští měsíc, a ne příští století. Konverzace kolem stolu začala být znatelně rozpačitá, jakmile se stočila k technologiím gerontoterapie. Nejraději bych tam jen tak seděl a nechal plynout slova kolem, ale sotva vyvstal jakýkoli spor, vždycky mě dotlačili do nevítané role arbitra. „Tan­ner to bude vědět,“ říkali, otáčeli se ke mně a čekali, až vyslovím rozhodnutí, ať se problém, který je zavedl do slepé uličky, týkal, čeho chtěl.

			„To je poněkud komplikovaná záležitost,“ odpovídal jsem nejednou.

			Nebo: „Inu, zjevně jsou zde mnohem hlubší souvislosti.“

			Nebo: „Nebylo by ode mne etické, kdybych se o této věci podrobněji šířil. Obávám se, že je to poněkud důvěrné, zajisté chápete, že?“

			Asi po hodině jsem už byl zralý na to, abych unikl do soukromí.

			Vstal jsem od stolu, omluvil se a odešel, vyšlapal po točitém schodišti na vyhlídkovou palubu nad jídelním a spacím oddělením. Těšil jsem se, až se zbavím té aristokratické kůže, a poprvé za celé hodiny jsem cítil trochu profesionálního uspokojení. Měl jsem všechno pod kontrolou. Jakmile jsem byl nahoře, objednal jsem si u servula guindado. Dokonce i způsob, jakým mi likér zamlžoval jasnou mysl, nebyl nepříjemný. Měl jsem spoustu času, abych stihl vystřízlivět – chladný mozek vraha nebudu potřebovat dřív než za sedm hodin.

			Teď už jsme jeli svižně. Jakmile vagon opustil terminál, zvýšil rychlost stoupání na pět set kilometrů za hodinu, ale i při této rychlosti by pořád trvalo čtyřicet hodin, než bychom se dostali na orbitální satelit tisíce kilometrů nad našimi hlavami. Výtah však znásobil rychlost čtyřikrát, jakmile se už nemusel prodírat atmosférou, což se stalo někdy během prvního úseku cesty.

			Měl jsem vyhlídkovou palubu jen pro sebe.

			Ostatní cestující se po večeři rozptýlí do pěti kruhových kupé nad jídelní palubou. Do vagonu se pohodlně vešlo padesát lidí, ale dnes nás tu bylo včetně mé maličkosti jen sedm. Celá cesta měla trvat deset hodin. Oběh kotevního satelitu kolem Skyova vítězství byl synchronizován s rotací planety, takže neustále visel přesně nad Nueva Valparaíso přímo na rovníku. Věděl jsem, že na Zemi měli kosmické mosty šestatřicet tisíc kilometrů dlouhé, ale protože se Skyovo vítězství otáčelo trochu rychleji a mělo poněkud nižší gravitaci, stacionární dráha byla o šestnáct tisíc kilometrů níž. Přesto bylo vlákno dvacet tisíc kilometrů dlouhé a poslední horní kilometr byl zatížen hmotností devatenácti tisíc kilometrů vlákna napnutého pod ním. Vlákno bylo duté, stěny krystalové mříže hyperdiamantu byly piezoelektricky zpevněny, jeho hmotnost, jak jsem slyšel, se však blížila dvaceti milionům tun. Kdykoli jsem na vyhlídkové palubě udělal krok, musel jsem myslet na to, že každým pohybem přidávám k namáhání vlákna další nepatrné mechanické zatížení. Popíjel jsem višňový likér a uvažoval o limitu pevnosti vlákna, jak velkou toleranci konstruktéři orbitálního výtahu stanovili, aby byla ještě zajištěna bezpečnost. Pak mi ra­cio­nální část mysli připomněla, že v současnosti vlákno nese pouze zlomek nákladu, který zvládne, a tak jsem se mnohem směleji procházel kolem panoramatického okna.

			Napadlo mě, jestli je zrovna teď taky Rejvič natolik klidný, aby si mohl dát panáka.

			Vyhlídka měla být velkolepá, ale dosud viditelnou část Polo­ostro­va, nezahalenou nocí, skrývala monzunová mračna. Zhruba každých sto dní, když se planeta na oběžné dráze přiblížila ke slunci, nastávalo monzunové proudění, ale nezabíralo z krátkého roku víc než deset patnáct dní. Nad ostrou křivkou horizontu tmavla obloha od blankytné do tmavomodra. Už se daly spatřit první jasné hvězdy, ale daleko nade mnou visela na konci vlákna jediná stálice – orbitální satelit. Zvažoval jsem, zda se nemám na několik hodin prospat, za léta v armádě jsem si vypěstoval skoro zvířecí schopnost rychle se dostat do stavu naprosté bdělosti. Zakroužil jsem zbytkem likéru ve sklence a znovu se napil. Jakmile jsem pomyslel na spánek, ucítil jsem, jak mne zaplavuje vyčerpání jako voda z protržené hráze. Všudypřítomná únava číhala na sebe­menší ochabnutí ostražitosti.

			„Pane?“

			Tentokrát jsem nadskočil jen mírně, neboť jsem poznal servula.

			„Pane, máte hovor z povrchu,“ pokračoval uhlazený strojový hlas. „Mohu vám jej přepojit do vašeho oddělení nebo si ho můžete vzít zde.“

			Zvažoval jsem, zda nemám přece jen zajít do kupé, byla by však věčná škoda přijít o vyhlídku. „Přepoj to sem, ale pokud by se někdo objevil na schodech, ukonči hovor.“

			„Dobře, pane.“

			Musel to být Dieterling, ačkoli se ještě nemohl vrátit do Pavilonu plazů, podle mého odhadu měl za sebou přibližně dvě třetiny cesty. Bylo trochu brzy na to, aby se mě pokusil kontaktovat – stejně jsem to ani nečekal –, což ovšem rozhodně nebyl důvod, proč bych se měl cítit znepokojený.

			Jenže obličej, jenž se rozzářil na vagonovém okně, patřil Krvavé ruce Vasquezovi. Kamera, která mne odněkud poblíž snímala, seřídila můj obraz tak, že to vypadalo, jako bychom stáli tváří v tvář, neboť mi hleděl přímo do očí.

			„Tannere. Poslouchej mě, chlape.“

			„Poslouchám,“ řekl jsem a napadlo mě, zda je podráždění slyšet i v mém hlase. „Co je tak důležitého, žes mi musel zavolat sem, Krvavá ruko?“

			„Trhni si nohou, Mirabeli. Za třicet vteřin už ti do smíchu nebude.“

			Způsob, jakým to řekl, mi připadal spíš jako varování než hrozba. Připravil jsem se na špatné zprávy. „Oč jde? Rejvič nás zase doběhl?“

			„To nevím. Poslal sem pár chlapů, aby se krapet poptali kolem, a sem si zatraceně jistej, že je vagon, nejvejš dva nad tebou, jak už seš nejspíš taky informovanej.“

			„Takže proto mi nevoláš.“

			„Ne. Volám ti proto, že Had je mrtvej.“

			Bezděčně jsem se zeptal: „Dieterling?“

			Jako by mohlo jít o někoho jiného.

			Vasquez přikývl. „Jo. Jeden můj chlap ho našel asi před hodinou, jenže nevěděl, kdo to je, takže chvilku trvalo, než se to dostalo ke mně.“

			Mé rty začaly tvořit slova bez vědomého úsilí mysli: „Kde byl? Co se stalo?“

			„Byl v tvý podělaný káře, v jednokoláku, pořád parkuje na Norquincový ulici. Z chodníku se nedalo poznat, že je někdo uvnitř, musel by ses schválně podívat. Můj chlap prostě tu káru jenom prověřoval. Našel Dieterlinga zhroucenýho vevnitř. Ještě dejchal.“

			„Co se stalo?“

			„Někdo ho sejmul. Musel tam čekat, až se Had vrátí od Mostu. Nejspíš zrovna nastoupil do káry a chystal se odjet.“

			„Jak byl zastřelen?“

			„Já nevím, chlape. Nejsem žádnej podělanej ohledávač mrtvol, jasný?“ Vasquez se kousl do rtu, pak pokračoval: „Nějakej paprskovej krám, myslím. Koupil to zblízka, rovnou do prsou.“

			Sklopil jsem pohled na guindado, které jsem pořád držel v ruce. Připadal jsem si nesmyslně, jak jsem tam stál a mluvil o smrti přítele s likérem v ruce, jako by to byl nezávazný společenský rozhovor. Jenže jsem neměl sklenku kam odložit.

			Napil jsem se a odpověděl chladně, až mě to překvapilo: „Sám dávám přednost paprskometům, ale rozhodně bych je nepoužil, kdybych chtěl někoho nenápadně zabít. Paprskomet vydává silnější záblesk než většina střelných zbraní.“

			„Leda by to bylo úplně zblízka, jako bodnutí. Hele, je mně to líto, chlape, ale vypadá to, že přesně tak se to stalo. Musel mu strčit podělanou hlaveň rovnou pod kabát. Žádnej rámus ani záblesk, a pokud něco, tak to zakryla kára. Stejně se tady dneska v noci hodně slavilo. Kousek od Mostu se kdosi rozdováděl, místní pro divokou noc nic víc nepotřebujou. Nemyslím si, že by si někdo všiml výstřelu z paprskometu, Tannere.“

			„Dieterling by tam neseděl a nečekal, až někdo něco takového udělá.“

			„Mohl ho překvapit.“

			Zamyslel jsem se nad tím. Na jisté úrovni jsem si začínal Migue­lovu smrt uvědomovat, ale důsledky – nemluvě o emocionálním šoku – mi dojdou mnohem později. Alespoň jsem se dokázal přinutit pokládat správné otázky: „Pokud ho překvapil, potom buď nedával pozor, nebo ho zabil někdo, koho znal. Říkáš, že ještě dýchal?“

			„Jo. Ale byl v bezvědomí. Nemohli sme pro něho nic moc udělat, Tannere.“

			„Určitě nic neřekl?“

			„Mně ne, ani tomu chlapovi, kterej ho našel.“

			„Setkali jsme se s tím chlapem dnes večer?“

			„Ne. Byl s mejma lidma, který sem poslal, aby celej den sledovali Rejviče.“

			Přesně tak musím pokračovat, pomyslel jsem si. Vasquez sám nic nevyklopí, musím to z něho vytáhout. „Jak dlouho je u tebe? Už se s ním Dieterling někdy viděl?“

			Bylo to bolestně pomalé, ale pochopil, kam mé otázky míří. „Hele, tak tohle ne, chlape. V žádným případě s tím nemá nic společnýho, přísahám, Tannere.“

			„Přesto je podezřelý. To platí o všech, se kterými jsme se dnes setkali – včetně tebe, Krvavá ruko.“

			„Neblázni, já bych ho přece nezabil. Chtěl sem, aby mě vzal na lov podělanejch hadů.“

			Jeho odpověď byla až dojemně sobecká, takže to nejspíš byla taky pravda.

			„No, zdá se mi, žes přišel o příležitost.“

			„Nemám s tím nic společnýho, Tannere.“

			„Ale stalo se to na tvém území, ne?“

			Už se chystal odpovědět a já se už chystal zeptat, co udělal s tělem a co v té záležitosti podnikne dál, když se obraz rozplynul do poruch. Ve stejném okamžiku nastal silný záblesk, který jako by přicházel najednou odevšad, a zaplavil palubu odporně bílým jasem.

			Trvalo to pouze zlomek sekundy.

			Ale stačilo to. V prudkém výbuchu obnažujícího světla bylo něco, nač se nedalo zapomenout, něco, co jsem už jednou viděl. Nebo víc než jednou? Na okamžik jsem se zamyslel a vzpomínal na oslnivé karafiáty rozkvétající na pozadí mezihvězdné temnoty.

			Jaderné exploze.

			Osvětlení vagonu na několik vteřin vypadlo a ucítil jsem, jak se má hmotnost snížila a zase vrátila k normálu.

			Někdo odpálil atomovku.

			Musel nás zasáhnout elektromagnetický impulz, na chvíli způsobil ochromení elektrické sítě výtahu. Neviděl jsem explozi jaderné zbraně od dětství, podle jedné z mála rozumných zásad, jimiž se naše válka řídila, se omezila na konvenční zbraně. Nedokázal jsem odhadnout sílu výbuchu, aniž bych věděl, v jaké dálce se zablesklo, ale protože jsem neviděl hřibovitý oblak, k explozi muselo dojít dost vysoko nad povrchem. Nedávalo mi to smysl. Odpálení atomové střely mohlo být předehrou standardního útoku, ale na to bylo zrovna špatné roční období. Exploze vysoko v atmosféře se zdála ještě nesmyslnější, protože vojenská komunikační síť byla vůči elektromagnetickému superblesku chráněná.

			Tedy nehoda?

			Ještě pár vteřin jsem si nad tím lámal hlavu, ale pak jsem uslyšel, jak někdo běží nahoru po točitém schodišti mezi palubami. Uviděl jsem jednoho z aristokratů, s nimiž jsem před chvílí večeřel. Nenamáhal jsem se zapamatovat si, jak se jmenuje, ale jeho levantská stavba kostí a zlatohnědá pokožka ho téměř s jistotou identifikovaly jako Seveřana. Byl honosně oblečený, plášť po kolena kypěl akvamarínovými a smaragdovými odstíny. Byl rozrušený, jeho manželka s ostrou liščí tváří se mu zastavila za zády na posledním schodu a znepokojeně nás pozorovala.

			„Viděl jste to?“ zeptal se. „Spěcháme nahoru, abychom měli lepší výhled. Vy jste to odtud musel vidět přímo báječně. Vypadalo to na něco pořádně velkého. Skoro jako…“

			„Atomový výbuch?“ doplnil jsem. „Domnívám se, že to vskutku atomová střela byla.“ V zorném poli mi dosud plavaly temné skvrny s růžovými obrysy.

			„Díkybohu, že to nevybuchlo blíž.“

			„Podívám se, co na to říká veřejná zpravodajská síť.“ Žena se zahleděla na displej na náramku. Musela se připojit na méně zranitelný kanál než Vasquez, neboť na její diskrétní obrazové jednotce se rozblikaly záběry doprovázené textem.

			„Nuže, má drahá,“ pobídl ji manžel, „už mají nějakou teorii?“

			„Ještě nevím, ale…“ Zaváhala, upřeně hleděla na displej a mračila se. „Ne! To nemůže být pravda. To prostě nemůže být pravda!“

			„Copak je? Co říkají?“

			Podívala se na manžela a pak na mě. „Došlo k útoku na Most. Exploze přetrhla vlákno.“

			V těch neskutečných okamžicích, které následovaly, vagon stále pokračoval v plynulé jízdě.

			„Kdepak.“ Aristokrat se ze všech sil snažil o klidný tón, ale moc se mu to nedařilo. „Spletli se. Určitě to popletli.“

			„Modlím se, abys měl pravdu,“ vzlykla žena. „Poslední neuronový sken jsem absolvovala před šesti měsíci…“

			„K čertu se šesti měsíci!“ okřikl ji manžel. „Já nebyl skenován celých deset let!“

			Žena ztěžka vydechla. „Rozhodně se mýlí. Vždyť tady stále spolu hovoříme, ne? Nepadáme dolů na planetu a vyděšeně neječíme.“ Opět se podívala na náramek a ještě víc se zamračila.

			„Co říkají, má drahá?“ zajímal se manžel.

			„Přesně totéž jako před chvilkou.“

			„Je to buď omyl, nebo zlomyslná lež, nic jiného.“

			Zvažoval jsem, do jaké míry by bylo rozumné, abych se v této chvíli prozradil. Byl jsem pochopitelně víc než jen osobní strážce. Za ta léta, co jsem pracoval pro Cahuellu, mi na Skyově vítězství uniklo jen málo věcí, ačkoli můj zájem byl obvykle motivován vojenským využitím. Nepředstíral jsem, že mám orbitální výtah v malíčku, ale věděl jsem něco o hyperdiamantovém vláknu, superpevné modifikaci uhlíku, která tvořila jeho základ.

			„Obávám se,“ řekl jsem, „že by mohli mít pravdu.“

			„Ale nic se nezměnilo!“ zvolala žena.

			„To bych ani nečekal.“ Přinutil jsem se zklidnit, přepojil jsem se do krizového stavu mysli, jak jsem se to naučil během let vojenské služby. Někde vzadu v hlavě pronikavě křičel můj soukromý strach, ale v tuto chvíli jsem se ze všech sil snažil jej ignorovat. „Pokud se vlákno Mostu přetrhlo, kde k tomu došlo? Podle intenzity záblesku soudím, že exploze mohla nastat přinejmenším tři tisíce kilometrů pod námi.“

			„Co to s tím má společného?“

			„Hodně.“ Vyloudil jsem šibeniční úsměv. „Zkuste si Most představit jako lano zavěšené z orbitálního satelitu a napnuté vlastní váhou.“

			„Zkouším to, můžete mi věřit, že to zkouším.“

			„Výborně. A teď si představte, že lano uprostřed přeříznete. Horní část vám pořád visí ze satelitu, ale dolní část začne okamžitě padat na zem.“

			„Takže jsme v naprostém bezpečí,“ usoudil aristokrat, „vždyť jsme nad řezem.“ Pohlédl ke stropu. „Vlákno je až k orbitální stanici netknuté. Pokud tedy budeme dál stoupat, dokážeme to, díky­bohu.“

			„Ještě bych mu neděkoval.“

			Dotčeně mě sjel pohledem, jako bych kazil společenskou hru zbytečnými připomínkami. „Co tím naznačujete?“

			„Pouze to, že ještě zdaleka nejsme v bezpečí. Jestliže přeříznete takové dlouhé lano napjaté vlastní váhou, část nad řezem se švihnutím vymrští vzhůru.“

			„Jistě, to chápu.“ Výhružně na mě hleděl, jako bych tyto námitky pronášel ze zlomyslnosti. „Očividně to však neplatí pro nás, protože se nic nestalo.“

			„Ale stalo,“ pravil jsem. „Netvrdím, že švihnutí nastane okamžitě po celé délce. K přetržení vlákna došlo hodný kus pod námi, proto bude nějaký čas trvat, než se kmitání dostane až sem.“

			Poněkud bázlivě se zeptal: „Jak dlouho?“

			Neměl jsem přesnou odpověď. „Sám nevím. Šíření zvuku v hyperdiamantu nebude příliš odlišné od přírodního diamantu, myslím, že zhruba patnáct kilometrů za sekundu. Jestliže k přetržení došlo tři tisíce kilometrů pod námi, zvuková vlna by nás měla zasáhnout asi dvě stě sekund po atomovém záblesku. Kmity vlákna postupují pomaleji…, ale přesto nás dostihnou dřív, než se dostaneme nahoru.“

			Mé načasování bylo skvělé, neboť sotva jsem dokončil větu, dorazil akustický ráz – náhlý tvrdý otřes, jako by vagon v rychlosti dvou tisíc kilometrů za hodinu najel na hrbol.

			„Jsme stále v bezpečí,“ vyjekla žena, „nebo ne?“ Nepříjemně se blížila hysterii. „Pokud je konec přetrženého vlákna pod námi… Proboha, jak bych si přála, abychom se nechávali skenovat častěji.“

			Její aristokratický manžel uštěpačně prohlásil: „Nebyla jsi to náhodou ty, má drahá, kdo tvrdil, že výlety na skenovací kliniku jsou natolik drahé, že si z nich rozhodně nemůžeme udělat zvyk?“

			„Neměl jsi mne brát doslovně.“

			Zvýšil jsem hlas, abych je umlčel. „Domnívám se, že nám hrozí smrtelné nebezpečí. Pokud se k nám šíří jenom podélné vlnění, máme určitou šanci. Jestliže však vlákno nabere jakýkoli boční pohyb jako bič…“

			„Zatraceně, kdo vlastně jste?“ zahřímal aristokrat. „Nějaký inženýr?“

			„Ne,“ odpověděl jsem. „Docela jiný odborník.“

			Na schodech se znovu ozvaly kroky, přicházeli další cestující. Otřes vagonu je musel přesvědčit, že se stalo něco vážného.

			„Co se děje?“ zeptal se statný Jižan, o třicet centimetrů vyšší než ostatní.

			„Jedeme po přetrženém vláknu,“ odpověděl jsem. „Na palubě téhle kocábky jsou skafandry, že? Navrhuji, abychom se do nich co nejrychleji oblékli.“

			Jižan se na mne zahleděl, jako bych zešílel. „Pořád stoupáme! Je mi naprosto jedno, co se děje pod námi. My jsme v pořádku. Tenhle výtah postavili tak, aby vydržel spoustu mizerie.“

			„Ale ne až tolik,“ řekl jsem.

			V tu chvíli přijel servulus zavěšený na stropní koleji. Požádal jsem ho, aby nás zavedl ke skafandrům. Správně bych ho o to ani nemusel žádat, ale tato situace se natolik vymykala robotovým zkušenostem, že naprosto nedokázal rozpoznat, co hrozí jeho lidským svěřencům. Napadlo mě, zda již zprávy o přetrženém vláknu dorazily na orbitální stanici. Zcela určitě ano – a zcela určitě nemohli pro lidi ve vagonech, které dosud stoupaly po vláknu, nic udělat.

			Přesto bylo pořád lepší být na horní části vlákna než na dolní. Představil jsem si tisíc kilometrů dlouhý kus zvedající se z pozemního terminálu. Bude trvat několik minut, než přetržený konec udeří do planety, ve skutečnosti bude vlákno ještě dlouho vypadat, že „stojí“ jako kouzelný provaz. Jenže na světě nebylo síly, která by mohla jeho pád zastavit. Představil jsem si, jak milion tun těžké vlákno, navíc zatížené vagony, sviští vzduchem. A v některých vagonech jsou cestující. Čeká je pomalý a nevýslovně děsivý pád do záhuby.

			Kdo to mohl udělat?

			Kdyby to nemělo nic společného se mnou, byla by to příliš velká náhoda. Kdo věděl, že nám v Nueva Valparaíso proklouzl Rejvič mezi prsty? Nebýt útoku na Most, ještě pořád bych se vyrovnával s Dieterlingovou smrtí. Jenže jsem si nedokázal představit, že by explozi mohl způsobit Krvavá ruka Vasquez, přestože jsem ho dosud nevyloučil z okruhu podezřelých z vraždy mého přítele. Vasquez prostě neměl dost fantazie ani prostředků, aby se o něco takového pokusil. A kvůli indoktrinačnímu viru, kterým ho sektáři nakazili, mohl stěží i pomyslet na to, že by posvátný Most poškodil. Přesto se zdálo, že se mne někdo pokouší zabít. Bomba mohla být umístěna do vagonu kdesi pode mnou v domnění, že jsem uvnitř nebo někde ještě níž. Nebo střelu vypustili a špatně odhadli cíl. Mohl za tím stát Rejvič, byť pouze teoreticky. Jen on má přátele se správnými konexemi. Nikdy bych však nepředpokládal, že by mohl spáchat tak brutální čin, jen tak vymazat z existence několik stovek nevinných lidí, aby si pojistil smrt jediného muže.

			Ale možná se Rejvič učí.

			Následovali jsme servula k nouzové přechodové komoře, kde byly skříňky a v každé jeden kosmický skafandr. Podle měřítek mezihvězdného cestování to byly hotové starožitnosti, uživatel se do nich musel sám nasoukat, místo aby se jednoduše uzavřely kolem něj. Všechny skafandry vypadaly, že jsou alespoň o jedno číslo menší, ale oblékl jsem se poměrně rychle a zručně, jako by to byla obyčejná bojová výstroj. Nenápadně jsem ukryl mechanickou pistoli v objemné kapse, kde měla být signalizační světlice.

			Nikdo si zbraně nevšiml.

			„To přece není nutné!“ tvrdil jižanský aristokrat. „Nepotřebujeme si navlékat nějaké proklaté –“

			„Poslyšte,“ přerušil jsem ho, „až nás zasáhne rozkyv vlákna – a dojde k tomu každou chvíli –, můžeme být odhozeni stranou takovou silou, že si polámeme všechny kosti. Proto potřebujete skafandr. Poskytne alespoň nějakou ochranu.“

			Možná ne dostatečnou, pomyslel jsem si.

			Pomáhal jsem do skafandrů dalším pěti cestujícím, přestože ani je jsem tak docela nepřesvědčil. Za minutu dvě byli hotovi, s výjimkou rozložitého aristokrata, který si v jednom kuse stěžoval, že skafandry jsou malé, jako by měl k dispozici všechen čas ve vesmíru. Ustaraně si prohlížel další a další ochranné obleky ve skříňkách a nejspíš měl pocit, že všechny jsou schválně tak titěrné.

			Představil jsem si, jak k nám po vláknu běží zdánlivě pomalá vlna a jak hltá kilometry jeden za druhým. „Pospěšte si. Prostě se do jednoho skafandru navlečte a s nějakými odřeninami nebo modřinami si dělejte starosti až potom.“ Už musela minout nižší vagony. Napadlo mě, zda je opravdu tak divoká, aby je smetla z vlákna.

			Ještě jsem o tom uvažoval, když udeřila.

			Skutečnost byla mnohem horší než všechny mé pochmurné představy. Vlna smýkla vagonem do boku, síla nárazu nás odhodila na zábradlí kolem schodiště. Křuplo několik kostí, ale než lidé začali křičet, už to s námi praštilo opačným směrem na panoramatické okno. Kolem mne proletěl servulus, který se vytrhl z koleje, a přestože sklo pod nárazem těžkého ocelového těla popraskalo bílou pavučinou, nerozpadlo se. Vagon zpomaloval, nejspíš se poškodila nějaká součástka indukčního motoru, a zdánlivá gravitace klesala.

			Hlava jižanského aristokrata pukla jako přezrálý meloun a rozplizla se do nechutné rudé kaše. Jakmile se výkyvy zmírnily, začal kdosi křičet. Aristokratova bezvládná mrtvola plula vyhlídkovou palubou. Všichni jsme utrpěli nějaká zranění, někteří na tom byli mnohem hůř než já. V tomto okamžiku mi však noradrenalin veškeré nepříjemné pocity vymazal.

			Vibrace vagonu pominuly. Věděl jsem, že jakmile vlna doletí na konec, odrazí se zpět, ale dříve než za několik hodin se nevrátí. Navíc už nebude tak prudká, neboť se její kinetická energie vyzáří formou tepla.

			Na okamžik jsem se odvážil zadoufat, že ještě máme naději.

			Pak jsem si vzpomněl na kabiny pod námi. Některé se také zastavily, jiné mohly být odhozeny z vlákna. Předpokládal jsem, že automatické zabezpečovací systémy jsou propojené, ale nemohl jsem se o tom nijak ujistit. Jestliže další vagon stoupá obvyklou rychlostí, brzo do nás narazí.

			Než jsem promluvil, důkladně jsem si to rozmyslel. „Je mi líto, že vás musím znovu vyděsit,“ pozvedl jsem hlas nad sténání raněných, „ale právě mě napadlo…“

			Nebyl čas na vysvětlování. Museli mě buď následovat, nebo si sami přičíst následky, pokud zůstanou v kabině. Nebyl dokonce ani čas použít nouzovou přetlakovou komoru, trvalo by nejmíň minutu, než by sedm lidí – vlastně pouze šest – prošlo. Čím rychleji unikneme ven, tím dál se dostaneme od vlákna, a budeme ve větším bezpečí, až dojde ke kolizi vagonů.

			Jiné řešení nebylo.

			Rukou v neforemné rukavici jsem nešikovně vytáhl pistoli z kapsy skafandru. Přesné míření nepřicházelo v úvahu, ale naštěstí nebylo zapotřebí. Prostě jsem zbraň otočil proti popraskanému oknu.

			Kdosi se mě pokusil zadržet, neboť nechápal, že se snažím všem zachránit život, ale byl jsem silnější. Stiskl jsem spoušť. Pružina v pistoli se rozvinula a uvedla do chodu mechanismus, který uvolnil akumulovanou energii. Z hlavně vyrazila mlha šipek, sklo doširoka popraskalo a vydulo se ven, pak se rozlomilo na myriádu bílých střepin. Prudký proud vzduchu nás protáhl zubatým otvorem do kosmu.

			Svíral jsem zbraň, lpěl jsem na ní, jako by to byla jediná pevná věc ve vesmíru. Horečně jsem se rozhlížel a snažil se určit polohu ve vztahu k ostatním. Rozletěli se do všech stran jako prskavka, ale přestože naše dráhy byly odlišné, všichni jsme padali dolů.

			Pod námi byla pouze planeta.

			Skafandr se pomalu otočil, a zase jsem uviděl náš vagon. Zdálo se, že stoupá po vláknu, neboť byl vteřinu za vteřinou menší, ale to proto, že já klesal. Potom jsem zahlédl téměř nezřetelný obrys dalšího vagonu, který proletěl kolem mne obvyklou rychlostí, a vzápětí došlo k explozi téměř tak oslnivé, jako byl výbuch jaderné nálože.

			Potom záblesk pohasl a nezbylo po něm nic – dokonce ani vlákno.
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			Skyovi Haussmannovi byly tři roky, když spatřil to světlo.

			Ještě o mnoho let později, v dospělosti, si dokázal ten den vybavit, byla to jeho nejstarší vzpomínka spojená s konkrétním časem a prostorem, o níž věděl, že pochází ze skutečného světa, nikoli z fantazie, jež přestoupila mlhavou hranici mezi realitou a dětskými sny.

			Rodiče ho poslali do dětského pokoje. Neposlechl je a navštívil delfinárium, temné, vlhké a zakázané místo v útrobách obrovité lodě, která se jmenovala Santiago. Byla to vlastně Konstance, která ho svedla na scestí, to ona ho provedla propletencem železničních tunelů, spojovacích průchodů, nástupišť a schodišť, aby se dostali k ukrytým delfínům. Konstance byla pouze o dva tři roky starší než Sky, ale jemu se zdála skoro dospělá a taky neuvěřitelně moudrá jako dospělí. Všichni tvrdili, že Konstance je génius a že se jednoho dne, až se bude Flotila blížit ke konci dlouhého a pomalého letu, stane kapitánem. Říkalo se to zpola žertem, zpola vážně. Sky tajně doufal, že ho potom udělá svým zástupcem a budou spolu sedět na velitelském můstku, kam ještě nesměl. Nebyla to zas tak směšná představa. Dospělí rovněž tvrdili, že také on je neobvykle chytré dítě, i Konstanci dokázal někdy překvapit svými nápady. Ale přes veškerou chytrost, jak si Sky připomněl později, nebyla Konstance neomylná. Dokázala je dostat do delfinária, aniž by je někdo viděl, jenže už je nedokázala dostat nepozorovaně zpátky.

			Ale stálo to za to.

			„Dospěláci nemají delfíny rádi,“ řekla Konstance, když přistoupili ke stěně velikánské nádrže. „Byli by raději, kdyby vůbec neexisto­vali.“

			Mřížky sběrné kanalizace, na kterých stáli, byly mokré a kluzké. Za vysokými skleněnými stěnami svítilo slabé namodralé světlo, takže bylo vidět desítky metrů hluboko do nádrže. Sky mžoural do šera. Šedé stíny delfínů v tyrkysové dálce se neustále proměňovaly, jak se světlo lámalo ve vodě. Nevypadali vlastně ani jako zvířata, spíš jako figurky vyřezané z mýdla, kluzké a skoro neskutečné.

			Sky přitiskl ruku na sklo. „Proč je nemají rádi?“

			Konstance rozvážně odpověděla: „Něco s nimi není v pořádku, Skyi. Tohle nejsou delfíni, kteří se dostali na loď, než opustila Merkur. Jsou to jejich vnoučata nebo pravnoučata, ani nevím co. Nikdy nepoznali nic jiného než tuhle nádrž a vlastně ani nemají rodiče.“

			„Já jsem taky nepoznal nic jiného než tuhle loď.“

			„Ale ty nejsi delfín. Netoužíš plavat v oceánu.“

			Konstance se odmlčela, protože jeden kytovec opustil své druhy na protějším konci nádrže, kde se shlukli u řady monitorů s různými obrazy, a připlaval k dětem. Jakmile se objevil v průzračné vodě těsně za sklem, získal reálnost, jaká mu ještě před chvílí chyběla. Náhle to byl veliký, potenciálně nebezpečný tvor z masa a kostí, a ne přízrak na hranici neviditelnosti. Sky si prohlížel snímky delfínů v dětském pokoji, ale s tímhle tvorem opravdu nebylo něco v pořádku – jeho hlavu pokrývala síť chirurgicky tenkých linek a kolem očí měl geometricky rozmístěné boule a hřebeny, důkaz kovových a keramických předmětů schovaných hned pod kůží.

			„Nazdar.“ Sky zaťukal na sklo.

			„To je Hladký,“ řekla Konstance. „Aspoň myslím, že je to Hladký. Patří k nejstarším.“

			Delfín se na něho zahleděl. Díky křivce čelisti vypadal, jako by se usmíval, proto Skyovi připadalo tohle zkoumání současně vlídné i pomatené. Pak sebou Hladký mrskl, postavil se čelem k němu a Sky cítil, jak se sklo zachvělo neslyšitelnou vibrací. Ve vodě před delfínem se něco zformovalo, jakási črta z prchavých bublinek. Zpočátku se shluky bublinek zdály nahodilé jako první tahy štětcem na čistém plátně, ale pak byly mnohem ucelenější a záměrnější. Hladký čile škubal hlavou, jako by trpěl mukami na elektrickém křesle. Představení trvalo pouze několik vteřin, ale to, co delfín vytvořil, byl nepochybně obličej, a navíc trojrozměrný. Chyběly mu jemnější detaily, ale Sky věděl, že to není náhoda. Na to byla tvář příliš symetrická a měla správné proporce. Objevily se na ní dokonce emoce, ačkoli vyjadřovaly nejspíš děs nebo obavy.

			Když Hladký výtvor dokončil, odplul s pohrdavým mrsknutím ocasní ploutve.

			„Taky nás nenávidí,“ řekla Konstance. „Ale nemůžeme se jim divit.“

			„Proč to Hladký udělal? A jak?“

			„Hladký má v melounu, v tom hrbolu nad očima, stroje. Implantace se provádějí, když jsou ještě mláďata. Delfíni tím melounem normálně vysílají signály, ale díky strojům je dovedou líp ovládat, takže můžou kreslit bublinkami. Ve vodě jsou totiž takové mrňavé mikroorganismy, které se rozsvítí, když je zvuk zasáhne. Dospěláci, kteří tohle vymysleli, doufali, že s nimi budou mluvit.“

			„Myslel bych, že za to budou delfíni vděční.“

			„Možná by byli, kdyby nemuseli podstupovat všelijaké operace. A taky kdyby mohli plavat někde jinde než v téhle příšerné nádrži.“

			„Ano, ale až dorazíme k Cíli…“

			Konstance se na něj podívala smutnýma očima. „To už bude příliš pozdě, Skyi, alespoň pro tyhle. Už nebudou naživu. I my budeme dospělí a naši rodiče staří nebo mrtví.“

			Delfín se vrátil s druhým, o něco menším kytovcem a začali spolu ve vodě něco kreslit. Vypadalo to jako člověk, kterého trhají na kusy žraloci, ale Sky se odvrátil dřív, než se o tom ujistil.

			Konstance pokračovala: „Stejně už jsou na tom moc špatně, Skyi.“

			Sky se znovu otočil k delfínovi. „Přesto je mám rád. Přesto jsou krásní. Dokonce i Hladký.“

			„Jsou zlí, Skyi. Psychotičtí. To je to slovo, které používá můj otec.“ Pronesla to váhavě, jako by se styděla za svou přemoudřelost.

			„Mně na tom nezáleží. Vrátím se sem, zase se s nimi setkám.“ Zaťukal na sklo a promluvil mnohem hlasitěji: „Vrátím se zpátky, Hladký. Mám tě rád.“

			Konstance poplácala Skye mateřsky po rameni, přestože byla jen o něco málo vyšší než on. „Nic tím nezměníš.“

			„Stejně přijdu.“

			Slib, který dal právě tak sobě jako Konstanci, myslel upřímně. Chtěl delfínům porozumět, komunikovat s nimi, nějak ulehčit jejich utrpení. Představoval si rozlehlé oceány na Cíli. Klaun, jeho přítel v dětském pokoji, mu řekl, že na planetě budou oceány, a tak si představoval delfíny náhle vysvobozené z tohoto bezútěšného místa. Představoval si, jak plavou s lidmi a vytvářejí ve vodě veselé zvukové obrazy, vzpomínky na dobu strávenou na palubě Santiaga vyblednou jako strašidelný sen.

			„Pojď,“ vyzvala ho Konstance, „raději bychom měli jít, Skyi.“

			„Zase mě sem přivedeš, ano?“

			„Samozřejmě, jestli chceš.“

			Vyšli z delfinária a vydali se na složitou cestu zpátky, proplétali se temnými průchody Santiaga jako děti, které se snaží najít cestu začarovaným lesem. Jednou či dvakrát míjeli dospělé, ale Konstance se chovala natolik sebejistě, že se na nic neptali, alespoň do té doby, než byli hluboko uvnitř malé oblasti lodě, kterou Sky považoval za známé teritorium.

			Právě tam je našel jeho otec.

			Titus Haussmann byl přísný, avšak laskavý, mezi živými na Santiagu známá postava. Autoritu si nezískal tím, že by vzbuzoval strach, ale rozvážným jednáním. Tyčil se nad dvojicí dětí, Sky však vycítil, že se nemračí vztekem, pouze úlevou.

			„Skyi, tvá matka se mohla samými starostmi zbláznit,“ zahřímal otec. „Moc jsi mne zklamala, Konstance. Vždycky jsem tě považoval za rozumnou.“

			„Chtěl jenom vidět delfíny.“

			„Aha, tak o delfíny šlo?“ zeptal se otec překvapeně, jako by čekal jinou odpověď. „Myslel jsem, že tě nezajímají živí, Skyi, ale naši drazí momios.“

			To je sice pravda, pomyslel si Sky, ale jedno po druhém.

			„Nejsi zklamaný,“ pokračoval otec, „že nebyli takoví, jak jsi čekal? Taky je mi jich líto. Hladký a ostatní to nemají v hlavě v pořádku. Nejlaskavější by bylo všechny uspat, ale musejí vychovávat mláďata, a každá generace je víc…“

			„Psychotická,“ řekl Sky.

			„… ano.“ Otec se na něj zvláštně zahleděl. „Psychotičtější než předchozí. Když se teď tvůj slovník tak významně rozšířil, byla by škoda s tím přestat, nemyslíš? Musíme ti poskytnout možnost, aby sis ho ještě zdokonalil.“ A rozcuchal Skyovi vlasy. „Mluvím o dětském pokoji, mladíku, kde teď strávíš nějakou dobu. Tam si nemůžeš ublížit.“

			Nedalo se říct, že by Sky dětský pokoj nenáviděl nebo že by v něm nepobýval rád. Když tam však byl vyhnán, nemohl si pomoci, ale cítil to jako trest.

			„Chci vidět matku.“

			„Pracuje venku, Skyi, takže za ní nemůžeš běžet, jestli náhodou nemá jiný názor. A stejně víš, že i kdybys to udělal, řekla by ti přesně totéž. Neposlechl jsi nás, a tak potřebuješ lekci.“ Otočil se ke Konstanci, zavrtěl hlavou. „A pokud jde o tebe, mladá dámo, myslím, že by bylo ku prospěchu, kdybyste si se Skyem nějakou dobu nehráli, nemyslíš?“

			„My si nehrajeme.“ Konstance se zamračila. „My rozmlouváme a bádáme.“

			„Jistě,“ řekl Titus s dlouhým, utrápeným povzdechem. „A chodíte do sekcí, které vám byly výslovně zakázány. Obávám se, že tohle nemůže projít beztrestně.“ Jeho hlas změkl jako vždy, když se chystal hovořit o něčem zvlášť důležitém. „Tato loď je náš domov – jediný skutečný domov – a my se zde také tak musíme cítit. To znamená vědět, kde jsme v bezpečí a kam není radno chodit. Ne proto, že by tam byly nějaké příšery nebo něco podobně hloupého, ale protože tam číhá nebezpečí, dospělácké nebezpečí. Stroje a energetické systémy. Roboti a přetlakové komory. Věřte mi, viděl jsem, co se stane, když lidi chodí na místa, kam nemají, a nikdy to nebyl příjemný pohled.“

			Sky slova svého otce ani na okamžik nezpochybňoval. Titus Haussmann byl šéfem bezpečnosti na lodi, kde většinou vládla politická i sociální harmonie, a tak se při svých povinnostech setkával obvykle jen s nehodami, výjimečně se sebevraždami. Titus sice vždycky vynechal bližší detaily o tom, jak lze na palubě Santiaga zahynout, jenže Skyova fantazie se už postarala o zbytek.

			„Mrzí mě to,“ řekla Konstance.

			„O tom nepochybuji, ale tím nezměníš nic na faktu, žes zavedla mého syna do zakázané sekce. Promluvím si s tvými rodiči, Konstance, a pochybuji, že je to potěší. Teď utíkej domů, možná za týden či dva situaci znovu zhodnotíme. Souhlasíš?“

			Mlčky přikývla a rozběhla se z křižovatky, kde je Titus zastavil, jednou zatočenou chodbou. Neměla to domů daleko. Obytné jednotky hlavního habitatu od sebe nebyly příliš vzdálené, konstruktéři Santiaga se však rafinovaně vyhnuli přímým chodbám, s výjimkou havarijních průlezů a železničních tratí v lodní páteři. Zatočené chodby vyvolávaly iluzi, že loď je značně větší, než tomu ve skutečnosti bylo, rodiny mohly žít kousek od sebe, a přesto měly pocit, že bydlí v úplně jiných zónách.

			Titus odvedl syna do jejich příbytku. Sky litoval, že matka je venku, neboť navzdory tomu, co prohlásil Titus, byly její tresty většinou o chlup mírnější než otcovy. Doufal, že se matka třeba vrátila ze směny dřív, že práce na plášti skončila v předstihu a že už na něho čeká. Ale nebylo po ní ani vidu, ani slechu.

			„Dovnitř,“ přikázal Titus. „Klaun se o tebe postará. Přijdu pro tebe za dvě, možná za tři hodiny.“

			„Já nechci dovnitř.“

			„Ne? Kdybys chtěl, tak by to asi nebyl žádný trest, že?“

			Dveře dětského pokoje se otevřely. Titus postrčil syna kupředu, aniž sám překročil práh.

			„Nazdar, Skyi,“ řekl Klaun, který už na něho čekal.

			Dětský pokoj byl plný hraček, některé dokázaly vést omezenou konverzaci, dokonce krátkodobě působit dojmem skutečné inteligence. Sky cítil, že byly vytvořeny pro děti jeho věku, aby zapadaly do chápání světa typického pro tříleté dítě. Většinou mu začaly připadat příliš jednoduché a hloupé nedlouho po jeho druhých narozeninách. Ale Klaun byl jiný, vlastně to ani nebyla opravdová hračka, i když ani skutečný člověk. Klaun byl se Skyem tak dlouho, jak si pamatoval, vyskytoval se pouze v dětském pokoji, a dokonce ani tam nebyl vždy. Klaun se nemohl dotýkat věcí a Sky se nemohl dotknout jeho, a když Klaun promluvil, jeho hlas nepřicházel přesně z místa, kde stál nebo kde se zdálo, že stojí.

			Neznamenalo to však, že Klaun je výplod jeho fantazie. Viděl všechno, co se děje v dětském pokoji, a nikdy nezapomněl žalovat rodičům, když Sky provedl něco, co vyžadovalo pokárání. Byl to Klaun, kdo rodičům prozradil, že polámal houpacího koně, že to nebyla vina další chytré hračky, jak se jim Sky snažil namluvit. Za tuhle zradu Klauna nenáviděl, ale ne dlouho. Dokonce i Sky pochopil, že Klaun je – kromě Konstance – jediným skutečným přítelem, kterého má, a že ví některé věci, které nezná dokonce ani Konstance.

			„Ahoj,“ pozdravil Sky žalostně.

			„Byl jsi sem vykázán, jak jsem pochopil, protože jsi navštívil delfíny.“ Klaun stál osaměle v holém bílém pokoji, ostatní hračky byly pořádkumilovně uklizeny. „Nebylo to správné, Skyi. Delfíny jsem ti mohl ukázat já.“

			„To není totéž. Nejsou skuteční. A už jsi mi je ukazoval.“

			„Ale ne takhle. Dívej se!“

			A náhle spolu stáli v loďce na moři pod modrou oblohou. Všude kolem vyskakovali z vln delfíni, hřbety se jim leskly ve sluneční záři jako mokré oblázky. Iluzi, že jsou skutečně na moři, kazila pouze úzká černá okénka na stěně pokoje.

			Sky jednou našel v pohádkové knížce obrázek bytosti, jako byl Klaun, oblečené v nadměrných pruhovaných šatech s velikými bílými knoflíky, komickou tváří věčně rozesmátou, s rozčepýřenými oranžovými vlasy a s měkkou pruhovanou čapkou na hlavě. Když se dotkl obrázku v knize, klaun se začal hýbat a dělal stejné zábavné kousky jako jeho vlastní Klaun. Sky se mlhavě pamatoval na dobu, kdy ho takové fígle dokázaly rozesmát, kdy nadšeně tleskal, jako by v celém vesmíru nebylo nic lepšího než šaškovské šprýmy.

			Nyní ho tak trochu nudil dokonce i Klaun. Podvoloval se mu, ale jejich vztah prošel hlubokou proměnou, která se už nikdy nedala vrátit. Pro Skye se Klaun stal problémem, jemuž musí porozumět, který musí rozpitvat a definovat. Napadlo ho, zda Klaun také není jenom obrázek jako ten z bublinek, který ve vodě ztvárnil delfín – projekce vytvořená světlem místo zvukem. A doopravdy v žádné loďce nebyli. Pod nohama cítil podlahu pokoje stejně tvrdou a rovnou, jako když ho otec strčil dovnitř. Sky tak docela nechápal, jak tahle iluze vzniká, ale byla natolik realistická, že stěny dětského pokoje jako by zmizely.

			„Hladký a ostatní delfíni v nádrži v sobě mají stroje,“ řekl Sky. Taky se docela dobře mohl něco dozvědět, když už byl vězněm. „Proč?“

			„Aby mohli líp zaměřit sonar.“

			„Ne. Neptám se, na co ty stroje jsou. Chci vědět, koho vůbec napadlo je tam delfínům dát.“

			„Aha. To byli nejspíš chimerici.“

			„Kdo to je? Letí s námi?“

			„Odpověď na druhou otázku zní ne, ačkoli si to hodně přáli.“ Klaun mluvil vysokým a roztřeseným, téměř ženským hlasem, ale vždycky nekonečně trpělivě. „Vzpomeň si, Skyi, že v době, kdy Flotila opustila oběžnou dráhu Merkuru ve Sluneční soustavě, kde je Země, a odletěla do mezihvězdného prostoru, byly známé světy prakticky ve válce. Ozbrojené konflikty v té době sice již většinou ustaly, ale mírové podmínky ještě nebyly dojednány, vládla v podstatě válečná pohotovost a boje se mohly kdykoli obnovit. Mnoho politických stran vidělo v závěrečných fázích války poslední příležitost, jak získat vliv, přitom některé nebyly o nic víc než dobře zorganizovaní banditi. Chimerici mezi ně rozhodně patřili, přesněji řečeno jedna frakce chimeriků, která vytvořila delfíny. Chimerici celkově kyborgizaci přeháněli, kombinovali lidi a zvířata se stroji. Zmíněná frakce však hnala biokybernetiku do takových krajností, až se jich tradiční chimerici zřekli.“

			Sky pozorně naslouchal. Klaunův odhad jeho poznávacích schopností byl dostatečně na výši, takže nesklouzl do nepochopitelnosti, přestože chlapce nutil, aby se soustředil na každé slovo. Sky si byl vědom, že většina tříletých by nechápala, co Klaun říká, ale ani v nejmenším mu to nedělalo starosti.

			„A delfíni?“

			„Pro jaký účel je chimerici vytvořili, vůbec nedokážeme odhadnout. Možná aby sloužili jako vojáci při invazi v pozemských oceánech. Nebo byli jen výsledkem experimentu, který předčasně skončil současně s válkou. Ať to bylo jakkoli, rodinku delfínů odebrali chimerikům agenti Confederación Sudamérica.“

			Sky věděl, že to byla organizace, která sestavila Flotilu. Confederación zůstávala během války svědomitě neutrální, soustředila se na cíle přesahující omezené lokální zájmy ve Sluneční soustavě. Shromáždila kolem sebe hrstku spojenců, postavila a vypustila Flotilu, první vážný pokus lidstva překročit mezihvězdný prostor.

			„My jsme vzali Hladkého a ty další s sebou?“

			„Ano, protože jsme si mysleli, že by mohli být na Cíli užiteční. Ale odstranit kybernetiku, kterou je vybavili chimerici, bylo mnohem těžší, než se předpokládalo. Nakonec bylo jednodušší nechat ji tam, kde byla. Když se pak narodila další generace delfínů, zjistilo se, že neumějí řádně komunikovat s dospělými bez stejných implantátů. Tak jsme je zkopírovali a voperovali mláďatům.“

			„Ale skončili jako vyšinutí psychotici.“

			Podařilo se mu Klauna překvapit, odpověď nepřišla okamžitě. Později se Sky dozvěděl, že ve chvílích, kdy Klaun ztuhl, hledal radu, jak nejlépe odpovědět, u jeho rodičů nebo u některého z ostatních dospělých.

			„Ano…“ ozval se Klaun konečně. „Ale to není nezbytně naše chyba.“

			„Cože? To není naše chyba, že je vězníme v nádrži? Že můžou plavat jen v několika hektolitrech vody?“

			„Věř mi, podmínky, v nichž je nyní držíme, jsou mnohem lepší než v experimentální laboratoři chimeriků.“

			„Jenže není zrovna pravděpodobné, že by si to pamatovali, že ne?“

			„Jsou šťastnější, věř mi.“

			„Jak to můžeš vědět?“

			„Protože jsem Klaun.“ Věčně usměvavá maska se roztáhla do ještě zoufalejšího úsměvu. „Klaun vždy ví.“

			Sky se chystal zeptat, co tím přesně myslí, když se náhle zablýsklo. Bylo to velmi jasné a čisté světlo, proudilo řadou okének ve stěně. Sky zavřel oči, pořád je však viděl – zlověstně zrůžovělé obdélníky.

			„Co to bylo?“ zeptal se a rychle mrkal.

			Ale Klaunovi se přihodilo něco vážného, stejně jako celé scenérii. V okamžiku záblesku se Klaun zdeformoval, roztáhl se po stěnách, jeho znetvořený výraz ztuhl. Loďka, na níž zdánlivě stáli, se pokřivila v nepřirozené perspektivě. Vypadalo to, jako by se celá scéna potáhla tlustou vrstvou vlhké barvy, do které někdo šťoural klackem.

			Doposud Klaun nikdy nedopustil, aby se něco takového stalo.

			Horší však bylo, že zářivý obraz na stěnách, jediný zdroj osvětlení, potemněl a pak zhasl. Zbyla jen slabá mléčná záře z vysoko posazených oken. Ale dokonce i ta po chvíli zmizela, takže Sky zůstal sám v naprosté tmě.

			„Klaune?“ zavolal nejprve tiše, potom stále naléhavěji.

			Neozvala se žádná odpověď. Sky pocítil něco podivného a nevítaného. Přicházelo to z hlubin jeho nitra. Vzedmutí strachu a úzkosti, které měly hodně společného s typickou reakcí tříletého dítěte na situaci, a vůbec nic s pozlátkem dospělosti a předčasnou zralostí, jež Skye běžně oddělovala od ostatních dětí jeho věku. Náhle byl malý chlapec, samotný ve tmě, který nechápe, co se děje.

			Znovu zavolal Klauna, tentokrát už zoufale. Pochopil, že Klaun by mu dávno odpověděl, kdyby to bylo možné. Ne, Klaun byl pryč, v jindy osvětleném dětském pokoji byla tma a zima – opravdu zima – a on neslyšel nic, dokonce ani běžné pozadí zvuků na palubě Santiaga.

			Sky lezl po kolenou, až narazil na zeď, pak postupoval kolem pokoje, snažil se najít dveře. Jenže když byly zavřené, uzamkly se, takže nedokázal nahmatat ani štěrbinu tenkou jako vlas, která by prozradila, kde jsou. Zevnitř nebyla klika ani ovladač, neboť za normálních okolností, a kdyby tady nebyl za trest, by mu Klaun na jeho žádost dveře otevřel.

			Nevěděl, jak zareagovat, a zjistil, že ať se mu to líbí, nebo ne, reakce se dostavila sama. Rozplakal se, což se mu už hodně dlouho nestalo.

			Plakal a plakal, ale nakonec mu došly slzy a oči ho bolely, když si je protřel.

			Znovu zavolal Klauna a pak napjatě naslouchal, ale pořád se nic neozvalo. Zkusil křičet, avšak ani to nebylo k ničemu dobré, a zanedlouho měl tak ochraptělé hrdlo, že nemohl vydat ani hlásku.

			Nejspíš byl sám pouze dvacet minut, ale čas se pro něj tak natáhl, že mu to připadalo napřed jako hodina, pak dvě hodiny a nakonec mučivé spousty hodin. Za jiných okolností by mu ta doba připadala dlouhá, ale protože nechápal situaci – napadlo ho, že možná jde o přísnější trest, o němž mu otec neřekl –, byla to hotová věčnost. Pak mu dokonce i představa, že ho tak Titus trestá, začala připadat nepravděpodobná, a zatímco se celý třásl, začal v duchu prozkoumávat děsivější možnosti. Představil si, že dětský pokoj se odtrhl od lodě a padá vesmírem, pryč od Santiaga, pryč od Flotily, a než to někdo zjistí, bude příliš pozdě, aby ho mohli zachránit. Nebo loď napadly kosmické příšery a v tichosti vyhladily všechny na palubě, takže je jediný člověk, kterého dosud nenašly, přestože to je pouze otázka času…

			Z druhé strany dveří uslyšel škrábání.

			Samozřejmě to byli dospělí. Chvíli jim trvalo, než dveře otevřeli, a když se to konečně podařilo, napříč podlahou se rozlil klín jantarového světla. První vstoupil otec. Jména dalších čtyř pěti dospěláků, kteří ho doprovázeli, Sky neznal. Viděl vysoké nahrbené postavy, obličeje měly ve světle svítilen bílé jako křída, tvářily se pochmurně jako králové z pohádek. Vzduch, který vnikl do pokoje, byl chladnější než jindy, Sky se roztřásl ještě víc a dospělým šla od úst pára jako drakům.

			„Nic mu není,“ řekl otec ostatním.

			„Dobře, Tite,“ pravil jeden z mužů. „Odveď ho do bezpečí, my budeme pokračovat v kontrole.“

			„Schuylere, pojď sem.“ Otec si klekl a rozevřel náruč. „Pojď sem, chlapče. Už je to v pořádku. Nemusíš se bát. Tys plakal, viď?“

			„Klaun zmizel,“ podařilo se odpovědět Skyovi.

			„Klaun?“ zeptal se jeden muž.

			Otec se k němu otočil. „Jenom vzdělávací program dětského pokoje. Byl to určitě jeden z prvních nedůležitých systémů, který byl ukončen.“

			„Udělej, ať se Klaun vrátí,“ žadonil Sky. „Prosím.“

			„Později,“ řekl otec. „Klaun… odpočívá, to je všechno. Za chvilku se vrátí. A ty, můj chlapče, bys teď rád něco k jídlu a pití, ne?“

			„Kde je matka?“

			„Je…“ Otec se odmlčel. „Teď tady nemůže být, Schuylere, ale posílá ti pusu.“

			Jeden muž se dotkl otcovy paže. „Bude mu líp s ostatními dětmi v jeslích, Tite.“

			„Není jako ostatní děti,“ řekl otec.

			Potom ho odvedli z dětského pokoje do té zimy. Kromě poskakujících ostrůvků světla z baterek dospěláků byla na chodbě tma.

			„Co se stalo?“ zeptal se Sky, neboť si teprve teď uvědomil, že se celá událost netýká jen jeho mikrokosmu, ale zasáhla i svět dospělých. Takhle ještě loď neviděl.

			„Něco hodně, hodně ošklivého,“ řekl otec.

		

	

5

Vynořil jsem se ze sna o malém Skyovi a na okamžik jsem se domníval, že sním jiný sen, jehož hlavním rysem je hrůzostrašný pocit ztráty a dezorientace.

Pak jsem si uvědomil, že to žádný sen není.

Byl jsem vzhůru, ale přesto jsem měl dojem, že půlka mého mozku stále tvrdě spí, právě ta část, v níž je uložena paměť, vědomí totožnosti a znalost místa, kde jsem a jak jsem se sem dostal, prostě sebemenší, byť tenoučké spojení s minulostí. Jenže s jakou minulostí? Očekával jsem, že jakmile se ohlédnu, objevím jasné detaily – přinejmenším své jméno –, ale jako bych se snažil zaostřit pohled v šedé mlze.

Přesto jsem uměl pojmenovat věci, názvosloví jsem stále ovládal. Ležel jsem na tvrdém lůžku pod hnědou pletenou přikrývkou. Připadal jsem si čilý a odpočatý – a naprosto bezmocný. Rozhlédl jsem se, ale v hlavě mi nic necvaklo, nedostavil se ani nejslabší pocit něčeho povědomého. Když jsem zvedl ruku před oči a prohlížel si naběhlé žíly na hřbetu, vypadaly jen o něco méně cize než celá místnost.

Podrobnosti snu jsem si naproti tomu pamatoval docela dobře. Byl neuvěřitelně živý, vůbec ne takový, jaký by sen měl být, tedy nesouvislý, s přesouvající se perspektivou a popletenou logikou, ale spíš jako přesný úsek dokumentu. Jako bych tam se Skyem Haussmannem byl. Ne že bych se díval přímo jeho očima, ale jako bych ho sledoval jako duch.

Něco mě přinutilo ruku otočit.

Uprostřed dlaně jsem měl pravidelnou narezlou skvrnu zaschlé krve, další krev jsem našel na prostěradle. Byla rovněž zaschlá, musel jsem tedy krvácet dávno předtím, než jsem se probudil.

V šedivé mlze vzpomínek se cosi málem zhmotnilo, téměř získalo tvar.

Vstal jsem z lůžka a rozhlédl se. Nahrubo omítnuté stěny nebyly vytesané do skály, ale zřejmě vyzděné z hliněných cihel a natřené oslnivě bílou barvou. Vedle lůžka stála židle a nevelká skříň, ale dřevo, z něhož je vyrobili, jsem nepoznával. Kromě hnědé vázičky postavené ve výklenku jedné stěny nebyla v pokojíku žádná výzdoba.

V hrůze jsem zíral na tu vázu.

Naplňovala mě děsem. A přestože jsem okamžitě pochopil, že hrůza je iracionální, nemohl jsem s ní nic dělat. Nejspíš jsi utrpěl otřes mozku, slyšel jsem se říkat, pořád umíš jazyk, ale máš hloubkové poškození limbického systému či neokortexu, nebo která část je vlastně zodpovědná za ten prastarý vynález savců, který se nazývá strach. Ale když jsem začal pátrat po příčině strachu, uvědomil jsem si, že s vázou rozhodně nemá žádnou spojitost.

Pramenil z výklenku.

Něco se tam skrývá, něco příšerného. Sotva mi to přišlo na mysl, povolily mi nervy. Srdce se mi rozbušilo. Musel jsem se odtamtud dostat pryč, musel jsem uniknout před čímsi, z čeho mi tuhla krev v žilách.

Dveře v protější stěně byly otevřené, a přestože jsem nevěděl, kam vedou, bylo mi to jedno.

Vypotácel jsem se ven.

Bosýma nohama jsem se dotkl trávy. Byl jsem nahý. Stál jsem na kousku vlhkého, úhledně posekaného trávníku ze dvou stran obklopeného bujně zarostlou skálou. Za chatkou, kde jsem se probral, se zvedal svah, okolní porost hrozil, že domek zavalí. Jenže svah se zvedal pořád výš a zatáčel do příkré stěny, ale tím to nekončilo, ohýbal se pořád dál v závratném oblouku, takže porost připomínal špenátový protlak přilepený ke stěnám mísy. Bylo těžké odhadnout vzdálenost, ale zelený strop mohl být zhruba kilometr vysoko. Na čtvrté straně půda mírně klesala, ale za úzkým údolím zase stoupala, až se nad mou hlavou setkala se svahem, který začínal za mými zády.

Vlevo a vpravo jsem za křovinami, stromy a skalisky taktak rozeznal vzdálené konce tohoto světa, neostré a zamlžené namodralým ovzduším. Habitat vypadal na první pohled jako hodně dlouhý válec, ale ve skutečnosti nebyl tak dlouhý, aby se oba konce díky perspektivě zužovaly. Usoudil jsem, že konstrukce má tvar vřetena – dvou kuželů spojených podstavami – a že chatka a já stojíme přibližně uprostřed maximálního průměru.

Prohrabával jsem paměť, jestli mi tenhle typ habitatu něco neříká, ale kromě vytrvalého pocitu, že tohle místo je něčím výjimečné, jsem nic nevyšťoural.

Středem prostoru se přes celou délku vřetena táhla modrobílá nitka, nejspíš plazmová trubice, která se asi dala ztlumit a zhasnout, aby mohli simulovat soumrak a tmu. Zeleň osvěžovaly malé vodopády, dovedně uspořádané strmé útesy působily jako detaily japonského akvarelu. Na protější straně jsem viděl terasovité vinice, obdělávané zahrady a plošky zemědělských políček jako digitalizovaný obraz rozčleněný na pixely. Tu a tam byly jako bílé oblázky rozesety další chatky a občas větší dům. Zahlédl jsem dokonce vísky propojené závity kamenných cest běžících po vrstevnicích údolí. Čím blíž ke špičkám kuželů a ose otáčení, tím slabší musela být odstředivá síla, tedy i iluze gravitace. Napadlo mě, zda je vřetenovitý tvar habitatu nezbytný pro udržení momentu hybnosti.

Zrovna když jsem začal vážně uvažovat o tom, kde vlastně jsem, vynořil se z porostu objekt na článkovaných kovových končetinách a zamířil na loučku. Automaticky jsem sáhl po zbrani, jako by mou ruku poháněl motorický reflex, ale žádnou jsem neměl.

Robot se zastavil a sám pro sebe si tikal. Pavoučí nohy podpíraly zelené vejčité tělo, jediným označením byla stylizovaná, jasně modrá sněhová vločka.

Ustoupil jsem.

„Tanner Mirabel?“

Hlas sice vycházel ze stroje, ale byl to lidský, ženský hlas, tak trochu nejistý.

„Nevím.“

„Dobrotivý Bože. Moje španělština není zrovna nejlepší…“ řekla žena severštinou, pak přešla na můj mateřský jazyk, mluvila však ještě váhavěji než prve. „Doufám, že mi rozumíte. Nemám ve španělštině velký cvik. Já – ehm – doufám, že jste poznal své jméno, Tannere. Měla bych spíš říct Tannere Mirabeli. Ehm, vlastně pane Mirabeli. Rozumíte mi?“

„Ano,“ řekl jsem. „Ale můžeme mluvit severštinou, jestli je to pro vás pohodlnější a pokud vám nebude vadit, že tentokrát budu já obtížně dolovat zaprášené znalosti.“

„Mluvíte oběma jazyky velmi dobře, Tannere. Mohu vám říkat Tannere?“

„Už to tak vypadá, že mi klidně můžete říkat, jak se vám líbí.“

„Aha. Nastala tedy drobná amnézie, předpokládám správně?“

„Jste velmi laskavá, ale mám-li být upřímný, určitě nebude jen drobná.“

Uslyšel jsem povzdech. „Inu, právě proto tady jsme. Kvůli tomu tady skutečně jsme. Ne že bychom něco takového našim hostům přáli, to je snad samozřejmé, ale pokud se – Bůh chraň – něco podobného přihodí, jsou u nás opravdu na tom nejlepším místě. Ne že by snad měli příliš na vybranou, ačkoli… Můj ty Bože, vždyť plácám hlouposti, že? To dělám vždycky. Musíte si připadat už tak dost zmatený i bez mého tlachání. Víte, nečekali jsme, že se probudíte tak brzy. Proto u toho nebyl nikdo, kdo by vás přivítal.“ Ozval se další povzdech, mnohem věcnější, jako kdyby se chystala pustit do práce. „Takže. Nejste v nebezpečí, Tannere, ale bude lepší, jestliže se prozatím nebudete vzdalovat z příbytku.“

„Proč? Děje se něco?“

„Inu, především jste úplně nahý.“

Přikývl jsem. „A vy nejste jen robot, že? Omlouvám se. Obvykle skutečně chodím oblečený.“

„Není důvod k omluvám, není nejmenší důvod. Je naprosto pochopitelné, že jste trochu dezorientovaný. Koneckonců jste spal mimořádně dlouhou dobu. Fyzicky vás nepostihly žádné devastující vedlejší účinky… alespoň ne viditelné…“ Odmlčela se, potom jako by se vytrhla ze zasnění, pokračovala: „Ale duševně, inu… vlastně se to dalo očekávat. Přechodná ztráta paměti je ve skutečnosti mnohem obvyklejší, než oni tvrdí.“

„Jsem opravdu rád, že jste použila výraz ,přechodná‘.“

„Ano, většinou tomu tak je.“

Usmál jsem se a napadlo mě, jestli to byl pokus o vtip, nebo jen netaktní citování statistiky.

„A když už jsme u toho, kdo jsou ,oni‘?“

„Samozřejmě lidé, kteří vás sem dopravili. Ultrové.“

Klekl jsem si a prsty se dotkl trávy, drtil stébla, až jsem cítil zelenou kaši na prstech. Přičichl jsem k ní. Jestli tohle je simulace, tak je neobvykle přesná. Dokonce i projektanty bitev by ohromila.

„Ultrové?“

„Přiletěl jste na jejich lodi, Tannere. Během cesty jste byl zmrazen. Nyní máte amnézii po oživení.“

Tohle slovní spojení způsobilo, že úlomek mé minulosti zapadl na místo. Někdo mi říkal o amnézii po oživení, buď velmi nedávno, nebo naopak velmi dávno. Vypadalo to, že obě možnosti můžou být správné. Byl to kyborgizovaný člen posádky mezihvězdné lodi.

Snažil jsem se rozpomenout na podrobnosti, ale bylo to jako hledat ve stejné šedé mlze jako před chvílí, jenže tentokrát jsem měl pocit, že v ní číhají špičaté zlomky paměti – křehké zkamenělé stromy, které natahovaly ztuhlé větve, aby se spojily s přítomností. Dřív nebo později se vpotácím do hustého houští.

Prozatím jsem si vybavil pouze ujišťování, že bych se neměl bát, protože amnézie po oživení je moderní mýtus, že je mnohem zřídkavější, než se tvrdí. Což by se dalo označit přinejmenším za mírné překroucení faktů. Kdyby naproti tomu přiznali, že ztráta paměti je bezmála normální průvodní jev, výnosnému obchodu by to příliš neprospělo.

„Tohle jsem nečekal,“ řekl jsem.

„Legrační je, že to neočekává téměř nikdo. Těžké případy si dokonce ani nepamatují, že měly co dělat s Ultry. Vy na tom nejste tak zle, že ne?“

„Ne,“ připustil jsem, „a díky tomu se cítím mnohem líp.“

„Díky čemu?“

„Díky vědomí, že se vždycky najde ubohý parchant, který je na tom hůř než já.“

„Hmm,“ zabručela nesouhlasně. „Nejsem si jista, zda jste zvolil správný přístup, Tannere. Nicméně nepochybuji, že zanedlouho budete zase úplně v pořádku. Určitě to nepotrvá dlouho. A teď – proč se nevrátíte do chatky? Najdete tam přiměřený oděv. Ne že bychom v našem hospici byli nějak zvlášť prudérní, ale takhle si přivodíte smrt.“

„To nebylo mým záměrem, věřte mi.“

Napadlo mě, jak by asi viděla mé naděje na rychlé uzdravení, kdybych se přiznal, že jsem musel z domku utéct, protože mě vyděsil obyčejný výklenek.

„Ne, jistěže ne,“ řekla, „tak si raději zkuste šaty. Jestli se vám nebudou líbit, vždycky je můžeme vyměnit. Zanedlouho budu u vás, abych se podívala, jak vám to jde.“

„Děkuji. Mimochodem, kdo jste?“

„Já? Nikdo důležitý. Velmi malé kolečko v úžasně velikém soukolí, dalo by se říct. Jsem sestra Amélie.“

Takže jsem se nepřeslechl, když nazvala habitat hospicem. „Kde vlastně jsem, sestro Amélie?“

„Inu, to je prosté. Nalézáte se v péči řádu ledových mendikantů. Náš hospic se jmenuje Tišina, ale někteří mu zlomyslně přezdívají hotel Amnézie.“

Nic mi to neříkalo. O hotelu Amnézie ani o Tišině jsem v životě neslyšel, natož o řádu ledových mendikantů.

Zamířil jsem do chatky, robot mě následoval v uctivé vzdálenosti. Když jsem se blížil ke dveřím, zpomalil jsem. Bylo to hloupé, ale přestože strach zmizel téměř okamžitě, jakmile jsem se dostal ven, nyní se vrátil se stejnou silou. Pohlédl jsem do bílého výklenku. Připadalo mi, že z něj čiší propastné zlo, jako by tam vyčkávalo něco svinutého a pozorovalo mne se zlovolnými záměry.

„Jenom se obleču a zase odejdu,“ mumlal jsem si nahlas španělsky. „Až přijde sestra Amélie, požádám ji o neurologické vyšetření. Pochopí to. Určitě se to tady stává v jednom kuse.“

Prohlédl jsem si šaty, které na mě čekaly ve skříni. Nebyly zrovna přepychové a vůbec jsem je nepoznával. Vypadaly zhotovené ručně – černý pletený svetr s výstřihem do véčka, volné kalhoty bez kapes a měkké střevíce. Po loučce jsem se v tom procházet mohl, ale nic víc. Přestože mi oděv dokonale padl, cítil jsem se divně, jako by to nebylo oblečení, na které jsem zvyklý.

Prozkoumal jsem skříň, doufal jsem, že najdu něco osobnějšího, ale byla prázdná. V rozpacích jsem usedl na lůžko a zasmušile hleděl na obílenou hrbolatou stěnu, až můj pohled padl na výklenek. Po letech zmrazení se musela chemie mého mozku usilovně vracet k rovnováze, a než se jí to podaří, aspoň si vyzkouším, jak chutná psychotický strach. Cítil jsem silné nutkání stočit se do klubíčka a vypudit svět ze svých smyslů. Zadržovalo mne pouze vědomí, že jsem byl už v horších situacích, že jsem čelil nebezpečí děsivějšímu než výplodům své zmatené mysli, která se zaměřila na prázdný výklenek, a že jsem přežil. Nezáleželo příliš na tom, že jsem si nedokázal připomenout jediný konkrétní případ. Stačilo mi vědět, že je to pravda, a jestli nyní nevydržím, zradím svou pohřbenou část, která zůstává plně při zdravém rozumu a nejspíš si všechno pamatuje.

Nemusel jsem na sestru Amélii čekat dlouho. Vstoupila do chatky a sotva popadala dech, byla uzardělá, jako by rychle vyběhla ze dna údolí nebo vyšplhala po útesu. Ale usmívala se, jako by ji taková námaha těšila. Měla černou plachetku a řeholní roucho, na hrdle jí na řetízku visela sněhová vločka. Pod lemem hábitu vykukovaly zaprášené černé boty.

„Jak vám padnou šaty?“ zeptala se a položila ruku na robotovo vejčité tělo. Třeba se jen potřebovala zklidnit, ale vypadalo to spíš jako projev náklonnosti ke stroji.

„Sedí dobře, díky.“

„Určitě? Není problém je vyměnit, Tannere. Prostě je shodíte a… inu, můžeme vám okamžitě poskytnout jiné.“ Usmála se.

„Vyhovují mi.“ Podrobně jsem si prohlížel její tvář. Byla velmi bledá, víc, než jsem kdy u koho viděl. Její oči téměř neměly pigment, obočí měla tak jemné, jako by je načrtl kaligraf.

„Tak dobře,“ řekla, jako bych ji docela nepřesvědčil. „Co si tedy vlastně pamatujete?“

„Myslím, že vím, odkud jsem přišel. Což je počátek, jak předpokládám.“

„Jenom se do ničeho nenuťte. Sestra Duša – naše neuroložka – míní, že si brzy začnete vzpomínat, ale nemáte si dělat starosti, když vám to bude chvilku trvat.“

Amélie se posadila na krajíček lůžka, na němž jsem ještě před několika málo minutami spal. Přetáhl jsem přikrývku přes krvavé skvrny. Z nějakého důvodu jsem se styděl za to, co se stalo, a snažil jsem se, aby Amélie neviděla zranění na mé dlani.

„Snad to opravdu bude jen chvilka.“

„Víte, že vás sem dopravili Ultrové. To je víc, než si pamatuje většina hostů, jak už jsem se zmínila. A je vám rovněž známo, odkud pocházíte?“

„Domnívám se, že ze Skyova vítězství.“

„Ano. Ze soustavy 61 Cygni A.“

Přikývl jsem. „Jenže my našemu slunci říkáme Labuť. Není to takový jazykolam.“

„Ano, už jsem to slyšela. Měla bych si takové detaily pamatovat, ale projdou tudy lidé z mnoha různých koutů Galaxie. Upřímně řečeno, občas jsem pořádně zmatená, když se snažím zorientovat, kde je kde a co je co.“

„Naprosto vás chápu, zejména také proto, že pořád ještě nevím, kde vlastně jsem. Snad bude všechno jasné, až se mi vrátí paměť, ale přesto mám pocit, že jsem nikdy neslyšel o těch… co jste povídala, že jste?“

„Ledoví mendikanti.“

„Naprosto nic mi to neříká.“

„To je pochopitelné. Náš řád nemá zastoupení v soustavě Skyova vítězství. Pracujeme pouze tam, kde je rušný mezihvězdný provoz.“

Chtěl jsem se zeptat, co je vlastně tohle za sluneční soustavu, ale usoudil jsem, že se k tomuto detailu brzy dostane.

„Možná byste mi mohla povědět trošku víc, sestro Amélie.“

„Klidně. Odpusťte mi však, bude-li vám mé vyprávění připadat poněkud naučené. Inu, nejste první ani poslední, komu to musím objasnit.“

Vysvětlila mi, že řád ledových mendikantů je asi sto let starý, datuje se od poloviny čtyřiadvacátého století. Přibližně v té době se mezihvězdné lety vymanily z výhradní kontroly vlád a supervelmocí a staly se samozřejmostí. Ultrové se začali formovat jako samostatná skupina lidstva. Nejenže létali na lodích, ale trávili na nich celé životy, mnohem delší, než je běžné, kvůli účinkům dilatace času. Nadále přepravovali pasažéry ze soustavy do soustavy, aniž by příliš dbali na úroveň poskytovaných služeb. Stávalo se, že letěli jinam, než kam slíbili, a cestující uvízli roky letového času daleko od místa, kam se chtěli dostat. Rovněž se stávalo, že se vinou nemoderních nebo špatně udržovaných kryogenických jednotek probudili značně zestárlí či s dokonale vymazaným mozkem, aniž pro ně kdo hnul prstem.

Do tohoto vakua v oblasti sociálních služeb vstoupili ledoví mendikanti, v desítkách soustav zřídili kongregace a nabízeli pomoc spáčům, jejichž oživení neproběhlo tak hladce, jak mělo. Nepečovali pouze o spáče z mezihvězdných lodí, ale také o lidi, kteří prospali desítky let v kryokryptách, aby unikli ekonomické recesi nebo politickým zmatkům, a kteří po oživení často zjistili, že mají zkonfiskovaný majetek, nulové úspory a pošramocenou paměť.

„Teď mi nejspíš prozradíte,“ pravil jsem, „jaký je v tom háček.“

„Hned od počátku vám musí být jasné,“ řekla Amélie, „že v tom není žádný háček. Budeme se o vás starat tak dlouho, dokud na tom nebudete natolik dobře, abyste mohl odejít. Pokud se s námi budete chtít rozloučit dřív, nebudeme vám bránit, a kdybyste chtěl zůstat déle, další pár rukou na polích upotřebíme vždycky. Jakmile jednou hospic opustíte, nebudete nám nic dlužen ani o nás znovu neuslyšíte, pokud si to nebudete přát.“

„Jak potom vůbec dokážete hradit všechny výdaje?“

„Daří se nám to. Mnoho bývalých hostů nám z dobré vůle poskytuje dary, ale rozhodně je po nikom nežádáme. Naše provozní náklady jsou pozoruhodně nízké, neměli jsme finanční závazky ani za výstavbu Tišiny.“

„Takový habitat nemůže být levný, sestro Amélie. Nic není zadarmo. Dokonce ani materiál vytvarovaný zástupy nemyslících robotů.“

„Byl mnohem levnější, než si myslíte, přestože jsme museli pro základní plán přijmout jisté kompromisy.“

„Tvar vřetena? Přiznávám, že mě udivil.“

„Až se budete cítit lépe, něco vám ukážu. Pak to pochopíte.“ Odmlčela se, robot nalil trochu vody do sklenky. „Vypijte to. Musíte být vyprahlý. Určitě o sobě chcete vědět víc. Například jak jste se sem dostal a kde jste.“





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Kaldera.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
	

OEBPS/image/Kaldera_2023.jpg
_alastair

-






OEBPS/toc.xhtml

		
		Contents


			
						1


						2


						3


						4


						5


						6


						7


						8


						9


						10


						11


						12


						13


						14


						15


						16


						17


						18


						19


						20


						21


						22


						23


						24


						25


						26


						27


						28


						29


						30


						31


						32


						33


						34


						35


						36


						37


						38


						39


						40


						41


						42


						Epilog


						ALASTAIR REYNOLDS


			


		
		
		Landmarks


			
						Cover


			


		
	

OEBPS/image/Logo_Trifid_txt.jpg
TRIFID






OEBPS/image/titul_Kaldera.jpg
alastair
reynolds
RN

Stanislav Juhaiak - Triton






OEBPS/image/patitul_Kaldera.jpg
alastair
reynolds

KALDERA






